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Abstract

The research aims to explore the experiences in the city of three generations of Greek-Canadians
over a period of roughly 60 years. By tracing the evolution of Montreal’s Greek community, this
project aims to identify how a city goes from having ethnic neighbourhoods to having ethnicities
living fluidly in its urban neighbourhoods. Previously, ethnic neighbourhoods existed as a physical
space within the city. With new mobilities, ethnicities continue to live within the physical space
of the city, but now also exist beyond it, moving through it, and changing how each subsequent
generation identifies with its heritage and community of belonging. To achieve this goal and gain
a better understanding, a series of semi-directed interviews were conducted. On the one hand,
these interviews allowed for the mapping of different places in which daily life is based in at
different key moments of immigration (arrival and subsequent settlements) and, on the other
hand, explored the experiences and meanings associated with these places, where identities,
attachments, and feelings of familiarity are discussed. The qualitative analysis of these allowed to
construct a larger picture to see how each generation shapes and takes shape from the city. Three
experiences in the city are brought to light: for the first generation, home and community take
place in a foreign city; for the second generation, they live in a community firmly established
within the metropolitan area, and for the third generation, they live in a community that has
dispersed into socio-spatial hubs. This research allowed to confirm the existing literature of spatial
assimilation among the Greek-Canadian diaspora, while also opening avenues to new ways of

looking at this kind of assimilation through the lens of mobility.

Keywords: immigration — integration — lifestyle — mobility — ethnic neighbourhood — Montreal —

Greek community



Résumé

Cette recherche vise a explorer les expériences de la ville de trois générations de Gréco-Canadiens
sur une période d'environ 60 ans. En retracant I'évolution de la communauté hellénique de
Montréal, ce projet vise a identifier comment une ville passe de quartiers ethniques a des ethnies
qui habitent de maniere fluide des quartiers urbains. Auparavant, les quartiers ethniques
existaient en tant qu'espace physique dans la ville. Avec des nouvelles mobilités, les ethnies
existent toujours dans l'espace physique de la ville, mais elles évoluent a travers elle, changeant
notamment la fagon dont chaque génération s'identifie a son patrimoine et a sa communauté
d'appartenance. Pour atteindre cet objectif et obtenir une meilleure compréhension, une série
d'entretiens semi-dirigés ont été menés. Ces entretiens ont permis, d'une part, de cartographier
les différents lieux dans lesquels s’appuie la vie quotidienne a différents moments-clés de
I'immigration (arrivée et installations subséquentes) et, d’autre part, d’explorer les expériences
et significations associées a ces lieux, ou les identités, attachements et sentiments de familiarité
sont discutés. Leur analyse qualitative a permis de construire une image plus large pour voir
comment chacune des générations prend forme et faconne la ville. Trois expériences de la ville
ont été mises en lumiere : pour la premiere génération, le lieu de résidence et la communauté
prennent place dans une ville étrangere ; la deuxiéme génération vit dans une communauté
solidement ancrée dans la région métropolitaine ; et la troisieme génération vit dans une
communauté dispersée dans des hubs sociospatiaux ethniques. Cette recherche a permis de
confirmer les connaissances sur I'assimilation spatiale de la diaspora gréco-canadienne, tout en

ouvrant de nouvelles voies pour examiner cette assimilation a la lumiére de la mobilité.

Mots-clés : immigration — intégration — mode de vie — mobilité — quartier ethnique — Montréal —

communauté grecque



[epiAnym

H épeuva autn €Xel WG OTOXO va SLEPEUVHOEL TIC EUTELPIEG TNG TIOANG QMO TPELG YEVIEG
EAAnvokavodwy KaTd €va Xpoviko dldotnua mepimou 60 stwv. Mapatnpwvtog tnv e€EAEN TNG
eAANVIKNG KowoTnTag oto MovipedA, To €pyo auTO eTLOLWKEL VoL TPOCSLOPIOEL TO WG Ol
€0votikég yeltoviég (ethnic neighbourhoods) plag moAng petafallovtal oe KEVIPLKA onueia
(hubs) ota omolia untapyouv S1adopeg eBvoTNTEG. MAAALOTEPA, OL EBVOTIKEG YELTOVLEG UTIAPXAY WG
dUOoLKOC XWPOG otnv TOAN. Me véeg kol aufnuéveg pHeBOSoUC KLvNTIKOTNTAG, oL £BvoTikol
nmAnBuaopoi cuveyilouv va umtapyxouv HEoa oTo PUCLKO XWPOo TNE MOANG, aAAd emtiong StakivouvTal
5o péow autou Kat aAAAGlouv Tov TPOTIO E ToV oTtolo N KABE yevid TauTileTal Le TNV KANPOVOULA
TNG KAl TNV KOWOTNTA oTNV omola aviKeL. Mo va emiteuxBel autdg 0 0TOXOC Kal va KatavonOet
KoAUTtepa autd to doatvopevo, Sle€nydn plo oslpd nUWbopNUEVWY cuvevtelfewy. Adevog, ol
ouVeVTEDEELC QUTEG XapToypadnoav Toug S1adopoug TOToUC oTnV TOAN 0ToUC omnoloug Baaoiletal
n KaBnuepwotnta os SL0POoPETIKEG PACIKEG OTLYHES TNG {WNAC (VLo TOUG UETAVAOTEG, KATA TNV
APLEN TOUG KOL OTIC EMAKOAOUBEC EYKATOOTACELG KOLL YLOL TOUC VIOTIOUG, Ao TNV YEVVNOI) TOUG
KOlL LETA) Kal, adeTépou, Slepelivnoay TIG EUTELPLEG KAl TG ONUOOLEG TToU oXeTI{OVTaL PUE AUTA TA
UEpN, OTIOU ouINTABNKOV TAUTOTNTESG, TPOOKOAANCELG KOl OLKELQ cUVALOOAUATA. H TTOLOTLKN TOUG
avaluon BonBbnoe va dnuiloupyndel pLa eupUlTEPN EIKOVA Yl va tapatnpnBel mwg n Kabe yevia
€xeL dlapopdwoel TNV TOAN, aAAd Kal WG xel StapopdwBel and ekeivn. TpeLg eUMELPLeg TNG
TMOANG eudavioTnkav: yla TNV TPWTN YEVLA, O TOTOC KATOLKIAG Kol TNG €BVOTIKNAG KOWOTNTOC
L6puovTaLl KoL UTIAPXOUV O pia EEv TTOAN. Ma tnv SeUTeEPN YeVLA, £xouv peyolwoel Kot {oUve o€
pLo €BVOTLKE KowoTnTa TToU €ixe n6n aykupoBoAnceL otnv eupUltepn meploxn. Kat TeAKA yla tnv
TPLTN YevLA, €xouv peyoAwoel Kat cuveyilouv va {ouv o€ pia Kowvwvia tou €xel SLaoKopTLoTeL o
€6VOTIKOUG KOLVWVIKO-XWPOTAEKOUC KOuBoug. H épeuva auth emiBeBaiwoe tn yvwon tng
XWPLKNG adopoiwong tng eAAnvokavadikng Slacmopdg, avoilyovtag véeg 060U yla va EeTaoel

outn tv adopoiwon tng LETAVACTELONG UTIO TO MPLOKA TNE KLVNTLKOTNTA.

NEEELC-KAELOLA: LETAVAOTEUON — EVOWHUATWON — TPOTOG WG — KWVNTIKOTNTA — €BVIKI YELTOVLA —
MovtpeaA — EAAnvikn Kowvotnta
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Introduction

Montreal is among one of the most multicultural and cosmopolitan cities in Canada, and as of
late, in all of North America.! Throughout its history, the city has welcomed people from around
the world seeking new starts, and much of its present-day social fabric has been built on these
migratory waves. As one of the oldest cities in North America, it has always been a landing spot
for outsiders, due to its geography and urban fabric: with the city limits confined to an island, it
was easy for the early city to develop in a grid formation. This, in turn, allowed for the
development of distinct neighbourhoods which were further emphasized by the settling of
different ethnic populations to create ‘ethnic villages.”” While a lot of these ethnic villages do not
necessarily exist in their original form today, they have contributed to the diverse character that
has made Montreal an immigrant destination. Among the earliest migrant groups to arrive from
Europe were the French and the British, who colonized much of the St. Lawrence Seaway during
the Age of Discovery between the 15" and 18 centuries. At the end of the 18™ century, following
the end of the American Revolution, a large number of British loyalists made their way to
Montreal from the former colonies, which at the time was no longer a French colony, but a British
one.? From the mid-19™" century to the early decades of the 20" century, at a period of time
associated with the Industrial Revolution, high demands for manual labour, combined with
political instability in many burgeoning European nation states, saw more immigrants of British
descent arrive, mainly from Ireland and Scotland, as well as Italians, and multi-ethnic Jewish
peoples.* The period following World War 11 (1939-1945) saw the continued arrival to Canada,
including Montreal, of more Europeans in higher numbers — among them were ltalians, Greeks,
and Portuguese, as well as large numbers of Eastern Europeans, all of whom were seeking to
escape the harsh geopolitical and social environments of post-war Europe.® Since the 1970s,

Montreal’s immigrant population has become much more diverse, moving past Europeans to

! Annick Germain and Martha Radice, “Cosmopolitanism by Default: Public Sociability in Montréal,” in
Cosmopolitan Urbanism, ed. Jon Binnie et al. (London : New York, NY: New York : Routledge, 2006), 115.
2 |bid., 116.

3 The Treaty of Paris (1763) ceded all French North American territorial gains to the British, except for the
islands of Saint Pierre and Miquelon.

4 John Douglas Belshaw, Canadian History: Post-Confederation (Victoria, BC: BCamous, 2016), 236,
https://opentextbc.ca/postconfederation/.

5 lbid., 253.



include immigrants from Africa, Asia, the Caribbean, Latin America, and the Middle East, with a

particular focus on immigrants from French-speaking countries in those regions.®

As the previously mentioned migratory waves have settled in Montreal throughout time, many
parts of the city have come to be associated with either the culture, the language, or the religion
of a particular ethnic group. Today, Montreal is marked by people, landmarks, or social and
cultural events representing one of the many different nationalities that live in the city. There are
some ethnic groups whose roots run so deep in Montreal that there are entire neighbourhoods
that have become associated with them and their history. Near the downtown core, Montreal’s
Chinese community has Chinatown; in the Plateau-Mont-Royal, along Saint-Laurent Boulevard,
exist Little Portugal and Little Italy. Just west of these neighbourhoods, a part of the Plateau — as
it is referred to by Montrealers — is also home to Montreal’s Jewish community. In fact, many
immigrant populations passed through the Plateau for about a hundred years between the mid-
19" and mid-20™" centuries — a period marked by rapid industrial and urban growth for all of
Montreal. Three of Montreal’s more prominent north-south corridors run through the borough
of the Plateau: Saint-Laurent Boulevard, Parc Avenue, and Saint-Denis Street. It is through these
corridors that immigrants made their way up and north into the island to disperse into new areas
of the city as they developed. More recently, international immigration into the city has become
much more diverse, with people arriving from places like the Caribbean, the Middle East, and
Southeast Asia. In contrast to older immigrant generations, these new immigrants have settled in
areas outside the traditional inner-city neighbourhoods that the industrial-era immigrants first
settled in. Many immigrants in the past were arriving as unskilled, uneducated manual labourers
to a market that was industrializing and that required those types of workers. This has changed
today, where highly qualified, skilled, and educated immigrants are arriving to job markets that
have evolved and become more knowledge-based. However, the goals of immigrant settlement
remain the same, regardless of when they arrived: immigrants will always seek to settle in places
where they could afford to live and have easy access to work and services. Of particular interest,
in this case, are the Greeks, who started to arrive in significant numbers following the conclusion

of World War Il and settled along the immigration corridor of the Plateau.

6 Germain and Radice, “Cosmopolitanism by Default: Public Sociability in Montréal,” 115-16.
2



What makes the Greeks an interesting case is the length of time of their presence in Montreal.
They have not been around long enough to be fully assimilated into Canadian society, yet they
are also not new enough (in terms of their migration history) to feel like they should have to
segregate themselves from the host society. In general terms, it can be said that the Greeks
present a case of a successful integration into Canadian society, where they have managed to

maintain their ethnic identity, all the while being able to live normal lives in the host society.

While there are certainly a number of Greek-Montrealers who can trace their origins further back
than pre-war years, a large majority of them are able to go as far back as the post-World War Il

period. With that in mind, three distinct generations of modern Greek-Montrealers emerge:

- The first generation: those who originally immigrated to Montreal in the years
following World War Il and are currently decreasing in numbers due to old age;

- The second generation: children of the immigrants, usually born and raised in
Montreal;

- The third generation: children of second generation Greek-Canadians — and as
such, grandchildren of the first generation — who are also born and raised in

Montreal.

Montreal’s Greek community may not be quite as old as the Irish or Italian communities, but also
not as recent as the Haitian or Middle Eastern communities. This places them in the middle of the
city’s immigrant chronology, at a crossroads of time with regards to what could happen next when
looking at potential outcomes. As a community that has integrated into Canadian society, one of
two possible outcomes could emerge. The first is that they will either continue to remain
integrated, having found a balance between maintaining their own cultural identity and that of
the host society. The second is that they will assimilate as the generations go by, with each
subsequent generation holding on less and less to their ethnic identity and becoming more and
more like the people of the host society, to the point where they become almost indistinguishable

from other Canadians.

Immigration is a phenomenon that is becoming increasingly important today. Increasing numbers
of people are leaving countries that are troubled by a variety of safety factors, such as wars and
persecutions, economic factors, such as poverty and lack of employment opportunities,
environmental factors, such as natural disasters leading to destruction of housing and crops, or

3



social factors that limit opportunities.” With Montreal already being an established immigrant
city, and with so many people of different ethnic groups — including the Greeks — having
established themselves and taken active roles in city life, it is logical to continue having Montreal
be a hub for immigration. An influx of immigrants can only serve to change the city for the better
by increasing productivity and prosperity and adding to its diversity.® In return, the city also
changes the people — for better or for worse — as they experience new ways of living. This can
mean that they establish new immigrant neighbourhoods, or they assimilate into the host society
as time passes by. There is a constant exchange between the city and its people in which each
changes through the shared experiences of the other. What is most important, however, is to see
how these changes affect one another as cities continue to welcome immigrants. The case of the
Greeks in Montreal will be used to explore whether there are changes — and what those changes

are —in a relatively short amount of time.

This thesis is broken down into 7 chapters. Chapter 1 will present the problem and research
qguestion — it will set up the rest of this thesis by looking at what the issue at hand is and asking
the basic questions that are the driving force behind the project. Chapter 2 will then provide
context on the history of Greeks in Canada and Montreal, as well as statistical and cartographic
overviews the population. Chapter 3 will serve as a literature review by examining what are the
social dimensions of the immigrant settlement process over the last 60 years. Chapter 4 will then
present a critical perspective on the three dimensions that this thesis is basing itself on. This will
include presenting the classical theories that have made up urban studies for the last 100 years,
as well as some more contemporary theories that have become important in recent times. The
research strategy, the hypothesis, and the methodology will be presented in Chapter 5. Chapter
6 will then present the results and the analysis of the research in relation to the theories and
concepts brought up from the perspectives of each of the three generations, and through three
key dimensions: people, places, and spaces. Finally, Chapter 7 will consist of a discussion of those
results and their interpretations in an ever-changing world, as well as a look at what are the key
elements that made this a successful immigration in the hopes of providing guidance for future

migratory waves.

7 AAIN Wickramasinghe and Wijitapure Wimalaratana, “International Migration and Migration Theories,”
Social Affairs 1, no. 5 (2016): 13-32.
8 Belshaw, Canadian History: Post-Confederation, 262—63.
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Chapter 1 - Problem and research objectives
1.1 - Problem

With the world now fully in the throes of globalization, the question of international migration
has become an important topic in recent years. The world today faces numerous challenges in
international migration that are felt across all levels of society, from an international level to a
neighbourhood level. Different responsibilities fall on the various levels of government (federal,
provincial, municipal) to deal with these challenges in ways that immigrants could continue to
arrive and cohabit peacefully with their fellow citizens. Perhaps the largest challenges, however,
fall on municipal governments, which are involved in the processes of having to provide housing,
employment, and a variety of services to the newcomers. In the context of what constitutes a
successful immigration, it appears, at first glance, that the Greeks come out as being successful in
having integrated into Canadian society, rather similarly to people of other past European
migratory waves. In a 1969 documentary about the Greek community of Montreal at the time,
documentarian Bill Davies describes the Greeks as model citizens who do not often get into
trouble.®’ Over 45 years later, in another documentary about the historically Greek neighbourhood
of Parc-Extension (Parc-Ex), filmmaker Tony Assimakopoulos once again shows how the Greeks of
Montreal, as a people, have remained model citizens, although not without their share of
struggles throughout the years.’® These are examples of how Greeks have integrated into

Canadian society and created a positive image for themselves among, and as, Canadians.

As part of the 2016 Annual Meeting of the Global Future Councils, Ontario Senator Ratna Omidvar
wrote, “we are clinging to outdated infrastructure and patterns of mobility. We operate reactively
instead of planning for the future.”*! Indeed, as the world has modernized and globalized, policies
and practices that were put in place in the past have proven to be outdated and ineffective in
managing newer waves of migration and meeting their needs. This makes it difficult for both the
arriving and the receiving populations to adapt to the circumstances surrounding them, resulting

in reactionary — and often unnecessary — behaviours.

9 Bill Davies, The 80 Goes to Sparta, Documentary (National Film Board of Canada, 1969),
https://www.nfb.ca/film/80_goes_to_sparta/.
10 Tony Assimakopoulos, Return to Park Ex, Documentary (Canadian Broadcasting Corporation (CBC),
2017), https://www.cbc.ca/cbcdocspov/episodes/return-to-park-ex.
11 Ratna Omidvar, “The Biggest Issues Facing Migrants Today - and What We Can Do to Solve Them,”
World Economic Forum, accessed November 8, 2018, https://www.weforum.org/agenda/2016/11/the-
biggest-issues-facing-migrants-today/.
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When looking at immigration, it is more than just the act of “travel[ling] into a country for the
purpose of permanent residence there.”'? Immigration involves settling down, finding housing,
finding work, making connections with places and people, and creating spaces. It is a complex and
endless process consisting of many smaller, intertwined processes. As such, it becomes important
to study the migration experiences of people on a global scale, as well as on a local scale, which
is a part of what this thesis aims to do. Furthermore, because the world is ever-changing, the
theories and ideas that were previously put in place about immigrants’ residential patterns have
come to change as well. Eric Fong and Brent Berry explore this in the introduction of their book,
Immigration and the City, where they explore the classical explanations of Ernest Burgess and

Walter Firey, as well as more contemporary ideas.'® These will be explored later on.

Throughout its recent history, Canada has been a very welcoming country in terms of accepting
immigrants. A quick overview of Statistics Canada shows that the number of immigrants entering
the country has been increasing steadily, from 928,940 between 2001 and 2005, to 1,056,090
between 2006 and 2016, and to 1,212,075 between 2011 and 2016.}* These numbers are
projected to increase for the period 2016-2021, as Ahmed Hussen, Canada’s Immigration
Minister, has stated that the goal is for Canada to accept as many as 350,000 new immigrants in
2021 for that year alone.' With so many new people entering the country, however, a number
of new questions and issues will undoubtedly arise, bringing the whole issue full circle and back

to the statement made by Senator Omidvar.

The challenges of international migration can also be felt at the local, municipal levels. As

immigrants arrive to cities, there are numerous challenges that must be overcome both by the

12 “Definition of IMMIGRATION,” in Merriam-Webster, accessed November 8, 2018,
https://www.merriam-webster.com/dictionary/immigration.
13 E. Fong and B. Berry, Immigration and the City, Immigration and Society (Wiley, 2017), 8-24,
https://books.google.ca/books?id=mnVIDgAAQBAI.
14 statistics Canada Government of Canada, “Immigrant Status and Period of Immigration (11), Individual
Low-Income Status (6), Low-Income Indicators (4), Age (6) and Sex (3) for the Population in Private
Households of Canada, Provinces and Territories, Census Metropolitan Areas and Census Agglomerations,
2016 Census - 25% Sample Data,” October 25, 2017, https://www12.statcan.gc.ca/census-
recensement/2016/dp-pd/dt-td/Rp-
eng.cfm?LANG=E&APATH=3&DETAIL=0&DIM=0&FL=A&FREE=0&GC=0&GID=0& GK=0&GRP=1&PID=11056
1&PRID=10&PTYPE=109445&5=0&SHOWALL=0&SUB=0&Temporal=2017& THEME=120&VID=0&VNAMEE
=&VNAMEF=.
15 Ahmed Hussen, “2018 Annual Report to Parliament on Immigration” (Immigration, Refugees and
Citizenship Canada, 2018), 12,
https://www.canada.ca/content/dam/ircc/migration/ircc/english/pdf/pub/annual-report-2018.pdf.
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city itself and by the immigrants that arrive to it. For the cities, they need to consider how to
integrate the newcomers into their communities by having an adequate housing stock and job
and integration opportunities (national language, employment, leisure, etc.). The possibility exists
that there will be social and cohabitation issues that arise as immigrants attempt to settle in their
new surroundings. In some instances, there are ethnic neighbourhoods that have community
centres and workshops aimed at helping newcomers by providing services in surroundings that
are more familiar and in the languages that they speak.'® For the immigrants, the issue of settling
in a new place often seems like a monumental task, especially if they are unfamiliar with the

language and the culture of their new home.

The integration of newly admitted residents and the paths they chose to follow will be an
important issue for years to come. However, looking to the past and the migratory waves it
brought could be beneficial in helping to better prepare for the future. The Greeks could be
considered to have had successful immigration: they came, they settled, and they have integrated
with each passing generation. Presumably, they have kept in touch with their roots and their
culture, while also embracing Canadian culture. In short, this immigration is considered successful
because neither the immigrant group nor the host society lost nothing; both appear to have

benefited from it.

1.2 - Research objectives and question
A large majority of Greek immigrants arriving to Montreal were part of the great post-war

migration waves. In that regard, it is interesting to note the different social, political, and cultural
contexts from which they were leaving and to which they were arriving. Certainly, these must
have had a profound influence on their worldviews upon arriving to Montreal and on how the
ensuing years would pass. The same could be said for their children’s and their grandchildren’s
generations. All this leads to the main research question of this thesis, which is broken into two

parts:

16 Claudie Eustache, “La diversité et 'immigration en banlieue de Montréal : Quelles réponses a une
nouvelle réalité municipale ?” (Université de Montréal, 2015); Sébastien Lord et al., “Explorer et
reconstruire un chez-soi a I'étranger. Une exploration des parcours d’installation résidentielle
d’'immigrants internationaux a Montréal.,” Espace, Population et Société, 2019. Article accepted, to
appear.



How has each generation of Greek-Canadians adapted to and become influenced by the host
society, and in which ways? How is it observed through their residential trajectories and their

lifestyles?

The answers to these questions will help to better trace out the trajectory of each generation and
the residential choices they have made along the way, with particular focus given to people,
places, and spaces from the perspectives of each generation. It then becomes a question of
analyzing these through the scopes of lifestyle choices and residential mobility. Answering the
following questions on residential environment will allow for a better analysis and understanding
of the day-to-day lives of Greek-Montrealers, which, in turn, will give a better indication of how

much they have integrated into Canadian society from residential and lifestyle perspectives.

- Where do Greek-Montrealers live? Has this changed over time, and how?

- Who do Greek-Montrealers associate with? Has this changed over time, and how?

- Where do Greek-Montrealers go for different personal, professional, and cultural
activities? Have these changed over time, and how?

- How have the changes — or lack of changes — helped with the integration of Greeks in

Montreal?

Exploring these questions helps with answering the original question, as well as getting a clearer
image of just how successful Greek immigration has been. However, the question of time must

also be considered, which is why there is a set of questions associated with each generation.

- Forthe first generation: How did they establish themselves as Greeks in a new city? What
were the Greek places they visited and the Greek spaces they created? How has the city
helped them to integrate, or not?

- For the second generation: What were their experiences growing up as the children of
immigrants? How did these experiences influence the places they went to and the spaces
they created? Throughout their lives, have these places and spaces changed because of
their Greek and non-Greek experiences?

- For the third generation: How are they Greek in today’s city? What makes a Greek-
Montrealer ‘Greek’ today? What, if anything, has changed from the way a modern Greek-

Montreal experiences being Greek following two generations of integration?



All these questions will be explored through a series of questionnaires designed specifically for
each generation. In the end, it is expected that there will be three distinct portraits, one per
generation, and with each relating differently to the dimensions listed above. As such, it will be
easier to determine to what degree each generation has integrated into Canadian society, and

what the results of those integrations are.



Chapter 2 - Historical overview of Greek-Canadians

2.1 - Brief history of Greeks in Canada
The earliest recorded instance of a Greek in Canada dates back to the Age of Exploration, when,

in the 16" century, a Greek sailor named Juan de Fuca?’ explored part of the Northwest Passage
in what is today British Columbia.® He was a pioneer for countless other Greeks to come to

Canada over the next few centuries, in search of opportunities, better lives, and adventure.

The Greek population saw a very slow rise in the late part of the 19 century; there were just not
enough immigrants arriving to Canada. The total Greek population of Canada in 1871 was 39
people, and by 1900 had reached approximately 200. It is only after 1900 that there was a rapid
increase in Greeks entering the country, with over 2,500 Greek immigrants arriving between 1900
and 1907.%° By 1912, the Greek population of Canada had reached 5,740, with approximately two
thirds of them living in the provinces of Quebec and Ontario.?° The factors that contributed to this

population increase will be explored further below.

Many of the early immigrants to arrive to Canada in the late 19" and early 20" centuries settled
primarily in large cities. There were two factors attracting Greek immigrants to urban areas: first,
they were mostly sailors arriving in port cities such as Montreal and Vancouver, and decided to
stay because they actually enjoyed the cities, paving the way for others to arrive, as well. Second,
many immigrants arriving from Greece preferred urban areas over rural areas, as the reason for
their emigration from Greece was to escape the agricultural work they were doing back home.?
The opportunity to work in a city, make money, and then go back to Greece wealthier than they

had left was too enticing to pass up.

Most of the immigrants arriving to Canada at the time were young, unmarried men. Because their
situations were so similar — they were poor, uneducated, unskilled labourers — they often lived

together with others like them “in some cooperative arrangement and forming what may be

17 Juan de Fuca was the Spanish name used by the Greek sailor loannis Phokas, from the island of
Cephalonia. At the time of his expedition, Phokas was sailing for the Spanish Crown, thus the Spanish
translation of his name.
18 George Demetrius Vlassis, The Greeks in Canada, [2d ed.]. (Ottawa: Ottawa, 1953), 79.
19 peter D. Chimbos, The Canadian Odyssey : The Greek Experience in Canada (Toronto : Ottawa:
McClelland and Stewart, 1980), 23-24.
20 |bid., 26.
21 |bid., 25.
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called primary groups of Greek extraction.”?? Their social interactions consisted of going to Greek
restaurants and coffee shops and socializing with their compatriots. Additionally, because there
were not many Greek women around at the time, they would often marry local women, resulting
in early mixed marriages. Greater numbers of Greek women and children would start to arrive to

Canada in 1905, and the traditional Greek-Canadian family would start to take shape then.?

In the following decades, a number of Greek communities, associations, and churches were
founded across the country. Each was important in reminding Greek immigrants and their
Canadian-born children of their culture, their heritage, and their faith. In the early parts of the
century, Greek associations were often founded first, followed by churches, and mostly in larger
cities like Montreal and Toronto. Eventually, other cities got their own Greek associations and
churches, such that by the middle of the 20" century, there was a strong presence of Greeks in

places like Vancouver and Edmonton, among others.?

By far the largest influx of Greeks to Canada came in the decades following the end of World War
II. Various push and pull factors saw to it that a migratory wave of well over 107,000 Greek
immigrants entered the country between 1945 and 1971.%° The total number of Greek origin
citizens living in Canada went from 11,692, including 5,871 Greek-born immigrants, in 1941,% to

124,475 in 1971,% including 78,780 Greek-born immigrants.?®

More recently, a new wave of Greek immigrants have made their way to Canada in the early part
of the 21°* century. This cohort of immigrants can be divided into two categories: those who have
Canadian citizenship and at one point returned to Greece only to come back to Canada, and those

who came to Canada as legal immigrants in the hopes of finding work and settling permanently.?

22 |bid.
3 |bid., 26.
% |bid., 28.
% |bid., 29.
26 \lassis, The Greeks in Canada, 93.
27 Chimbos, The Canadian Odyssey : The Greek Experience in Canada, 31.
2 M.V. Grégoire, “Profile Studies - Place of Birth and Citizenship of Canada’s Population,” Bulletin, 1971
Census of Canada (Ottawa, ON: Statistics Canada, 1978), 19,
http://publications.gc.ca/collections/collection_2017/statcan/CS99-711-1971.pdf.
29 Stephanos Constantinides, “La nouvelle immigration grecque,” Etudes helleniques/Hellenic Studies 21,
no. 2 (2013): 90.
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As of the most recent census data available, Canada’s total ethnic Greek population numbered

271,410, including 65,715 immigrants.*

2.2 - Brief history of Greeks in Montreal
There is no definitive date as to when the first Greeks arrived in Montreal. According to George

Vlassis, it is possible that Greek sailors who had been sailing along the St. Lawrence River had
abandoned their ships and settled with local women in small towns and villages along the river,
but nobody knows for sure.3! However, consensus is that the first officially documented Greeks
in Montreal were veterans of the Greek Revolution of 1821-28 by the names of Panayiotis Nonis
and Theodore Lekas, having arrived in 1843.32 The stories of early Greeks to arrive in Montreal are
countless, yet they all have one thing in common: down-on-their-luck immigrants struggling to
get by in Montreal and being aided by a very small contingent of fellow Greeks who had somehow
managed to succeed. The Greek population of Montreal remained small in the late nineteenth

century and into the twentieth century, only reaching approximately 1,000 people by 1906.33

In 1907, the Greek population of Montreal founded the “Communauté grecque orthodoxe de
Montréal” (the ‘Greek Orthodox Community of Montreal’), also known as the Koinotita (the
Community). The main objective of the Koinotita was to establish a Greek-Orthodox church so
that the members of the community may be able to practice their religion, as well as to found a
Greek school in which the children of immigrants could attend and learn the Greek language, and

Greek history and geography.3* These goals were successfully met by the end of the decade.

Along with the founding of the Koinotita was also the founding of three national associations:
Patris (Homeland), Anagenisis (Renaissance), and Panhellinios Enosis (Panhellenic Union). The

purpose of these was to help newly arrived immigrants settle and find work, as well as to provide

30 Statistics Canada Government of Canada, “Census Profile, 2016 Census - Canada [Country] and Canada
[Country],” February 8, 2017, https://www12.statcan.gc.ca/census-recensement/2016/dp-
pd/prof/details/page.cfm?Lang=E&Geo1=PR&Code1=01&Geo02=PR&Code2=01&SearchText=Canada&Sea
rchType=Begins&SearchPR=01&B1=AlI&TABID=1&type=0.
31 Vlassis, The Greeks in Canada, 137.
32 Chimbos, The Canadian Odyssey : The Greek Experience in Canada, 22; Sophia Florakas-Petsalis, To Build
the Dream : The Story of Early Greek Immigrants in Montreal ([Montreal]: Sophia Publications, 2000), 25;
Vlassis, The Greeks in Canada, 137.
3 Tina loannou, La communauté grecque du Québec (Institut québécois de recherche sur la culture,
Québec: Institut québécois de recherche sur la culture, Québec, 1983), 20; Peter Stathopoulos, The Greek
Community of Montréal (Athens: Athens, National Center of Social Research, 1971), 25.
34 loannou, La communauté grecque du Québec, 20.
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them with information about living in Montreal and for purposes of leisure, connecting, and
socializing with other Greeks. Furthermore, the Cretans’ Association, the first regional association
in Montreal, was founded in 1912,% with similar goals as those of the national associations. Their
purpose was to cater primarily towards Greeks who had arrived from the island of Crete. Many

other regional associations would be founded in the decades to come, all with a similar purpose.

Montreal’s Greek population continued to increase, reaching somewhere between 2,000 and
2,200 Greeks by 1934.3% The next great wave of Greek immigrants to Montreal coincided with the
end of the World War Il and the national influx of Greeks in Canada. The Greek population of
Quebec of 2,728 in 1941 suddenly burst to 19,930 by 1961, and to 42,870 by 1971.3” According to
Tina loannou, by 1971, 96% of Greeks living in Quebec lived on the island of Montreal or on lle
Jésus (Laval); including the Greeks living in the South Shore communities of Chambly and Laprairie,

that number was at 98%.38

Additionally by this mid-century period, with the arrival of new Greek immigrants and the
existence of some generations-old Greeks in Montreal, a new social stratification within the Greek
community started to present itself. New Greeks were arriving from different backgrounds, with
new ideas and different politics, and often found themselves at odds with the older generations.®
With so many Greeks living in Montreal and all with different backgrounds and experiences, five
distinct classes became apparent at the time. There was the then-first generation, those Greeks
who had arrived at the beginning of the century and had more or less succeeded in settling. The
then-second generation were those who had integrated into Canadian society and were slightly
more successful than their predecessors were. Then there were the elite, a small group of highly
educated and highly successful Greeks who were well integrated into Canadian society and who
essentially operated the Koinitita. The fourth class consisted of second wave immigrants who

were small entrepreneurs with little education and little to no knowledge of either of Canada’s

35 Ibid., 22-23.
36 |bid., 26.
37 Ibid., 49.
38 |bid., 53.
39 Stefanos Konstantinidés, Les Grecs du Québec : analyse historique et sociologique (Montréal:
[Montréal] : Editions O Metoikos-Le méteque, 1983), 73.
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official languages. Finally, the fifth class consisted of the labourers, who represented a large

majority of Greeks in Montreal and were mostly from the post-war migratory wave.*

With the community as a whole in turmoil and the classes found within it at ends with themselves,
new associations began to appear that were more concerned with the welfare of Greek-
Montrealers. The Fédération des parents et tuteurs de Montréal (Federation of Parents and Tutors
of Montreal) was established in 1969 with the goal of providing Greek language and culture
classes to the children of immigrants. Furthermore, the Association des travailleurs grecs (Greek
Workers’ Association) was established in 1970 to provide assistance and guidance to Greek
workers who were exploited by their employers and did not know about their rights. Other
regional communities, independent of the Koinotita, began to appear in this period as well, as
there were Greeks now living in the suburbs, such as Laval and the West Island, and had decided

to organize themselves.*

2.3 - The push and pull factors of Greek migration
Even before the massive post-war migratory wave out of Greece, there were still decent numbers

of Greeks leaving the country from as far back as the 19 century. The country was suffering from
a poor economy compared to the rest of Europe, and with Greece being a primarily agricultural
country, those suffering the most were small farmers. The Greek agricultural sector was
technologically behind and frequent flooding and droughts made it so that agricultural output
was insufficient to the point where it became difficult to feed the population.** The solution for
many young people at the time was to emigrate, in the hopes of being able to make enough

money outside of the country to be able to send to their families back home, and one day return.

Greece was one of the European countries that felt the effects of the post-war European
emigration intensely and to great extent. While the figures are not entirely accurate and only
serve as estimates, approximately 1.4 million Greeks left the country between 1945 and 1974.
These figures are further skewed because there were no official statistics on record prior to 1955,
and as such, the numbers for the years 1945 to 1954 are simply estimates. The peak of Greek

emigration occurred in the 1960s, when an estimated 100,000 Greeks were leaving the country

40 Joannou, La communauté grecque du Québec, 30-31.
41 Konstantinidés, Les Grecs du Québec : analyse historique et sociologique, 73-74.
42 |loannou, La communauté grecque du Québec, 15.

14



per year.*® This was followed by a return to more steady migration trends and even a return
migration between 1968 and 1977, when approximately 238,000 Greeks returned to the

country.*

The post-war period in Greece was marked by social, economic, and political factors that all
contributed in one way or another to the mass exodus of what was supposed to be the next
generation of Greeks in the workforce. The most notable event to occur in this immediate post-
war period is the Greek Civil War (1946-1949), which pitted the forces from the communist left
against those of the nationalist right. Ideological differences were already present before the start
of the civil war, but initial clashes between the two factions began shortly after the liberation of
Greece from the Nazis in October of 1944. The conclusion of the civil war began a 20-year period
marked by further political instability, slow economic progress, and a lack of social development.
This culminated in a coup d’état in 1967, in which a military dictatorship replaced the
constitutional government. Following a seven-year period known as the Rule of the Colonels, the
dictatorship eventually fell in 1974. This was followed by the reinstatement of democratic rule in

the country and the abolishment of the Hellenic monarchy.

Everything mentioned above contributed to the social, political, and economic problems that led
to Greek emigration. By this time, Greek youth had become disillusioned by their prospects at
home. They began looking for ways to leave in order to better themselves and help their families.
Furthermore, because of the political instability of time, many Greeks had been persecuted and

exiled from their home country.

With much of the country still primarily involved in the agricultural sector and living in rural areas,
the first migrations were mostly from villages to big cities, such as Athens and Thessaloniki.*® The
situation in these cities was no better, as the former farmers lacked the education and the skills
to make it in an already slowly industrializing country. Moving outside of the country was seen as

the next viable solution.

43 Rossetos Fakiolas and Russell King, “Emigration, Return, Immigration: A Review and Evaluation of
Greece’s Postwar Experience of International Migration,” International Journal of Population Geography
2, no. 2 (June 1, 1996): 172, https://doi.org/10.1002/(SIC1)1099-1220(199606)2:2<171::AID-
1JPG27>3.0.C0O;2-2.
4 |bid., 174.
4 |oannou, La communauté grecque du Québec, 16.
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There were also many pull factors in international cities that lured Greeks to them at the time.
Among them was the notion that cities outside of Greece were almost like heaven on earth and
where work and money were plentiful. This turned out to be deceitful, as working and living
conditions still proved difficult in their newly adopted homelands, but it was still better than what
they had left behind. Another pull factor was that some people already had families in other
countries, making it easier for them to immigrate via sponsorship. Additionally, a large cohort of

young Greeks left the country after 1950 to pursue their studies abroad.*

Two other factors also influenced Greek immigration to Canada, especially in the early part of the
20" century. Firstly, Canada was developing rapidly at the time and there was a shortage of
labour. As such, the government “instituted a policy of importing cheap labour from Europe for
economic development.”#” This made it easier for people to enter the country and find work that
was readily available. Secondly, as Canada was opening its borders to immigrants, the United
States was imposing quotas on immigrants entering the country.*® This meant that many people

who had been hoping to immigrate to the United States would have to settle for living in Canada.

2.4 — Statistical overview of Greeks in Montreal
This section serves as a statistical context of Greek-Canadians living in Greater Montreal during

the last census. In total, there were 66,645 ethnic origin® Greeks living in Greater Montreal at the
time of the last census in 2016. Of these, 18,000 were Greek immigrants. The table below shows

the breakdown in the four large regions that make up Greater Montreal.

Table 1 — Distribution of Greeks across Greater Montreal, 2016

10,415 35,905
5,930 20,390

240 3,010
1,415 7,160
18,000 66,465

Source: Canadian Census Analyser, 2019

48 |bid.
47 Chimbos, The Canadian Odyssey : The Greek Experience in Canada, 24.
8 |bid.
4 Ethnic origin Greeks is an umbrella term that includes Canadians born of Greek descent, as well as
Greek immigrants.
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Of the 18,000 Greek immigrants living in Greater Montreal in 2016, 10,415 of them lived on the
island of Montreal, with 2,880 of them living in Parc-Extension (highlighted in yellow in Maps 1
and 2 below). There were also high concentrations of Greek immigrants living in Ville-Saint-
Laurent and part of the West Island. The census also shows that there was a very strong
concentration of Greek immigrants living in Laval, particularly in the Chomedey area. Of the 5,930
Greek immigrants living in Laval, 2,600 of them were in the centre of Chomedey, accounting for
almost half of the island’s Greek immigrant population (43.8%). In the North and South Shores,
these numbers dropped to 240 Greek immigrants in the North Shore and 1,415 in the South Shore.
Map 1 below shows the distribution of Greek immigrants by census tract across Greater Montreal
in 2016. Interestingly enough, these concentrations of Greek immigrants are on the western side
of Saint-Laurent Boulevard, historically the divider between Montreal’s English population to the

west and its French population to the east.

Map 1 - Distribution of Greek immigrants across Greater Montreal, 2016
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Source: Canadian Census Analyser, 2019 / Cartography: Athanasios Boutas, 2019

In terms of Canadian citizens of Greek ethnic origin, the island of Montreal counted 35,905 Greeks

spread out across the island, with high concentrations Parc-Extension, Ville-Saint-Laurent, and a
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decent amount of the West Island, including off-island suburbs such as Vaudreuil-Dorion. In Laval,
among its 20,390 Greeks, over a third of them lived in the centre of Chomedey (7,840 accounting
for approximately 38.4%). The rest were dispersed across the island, with decent-sized
populations in places like Sainte-Dorothée, Fabreville, Sainte-Rose, Vimont, and Laval-des-
Rapides. In the North Shore, once again, the Greek population was relatively small, with a count
of 3,010, with most living in Blainville and Rosemeére. In the South Shore, there were 7,160 Greeks
living there, with the highest concentration in Brossard. Map 2 below shows the distribution of
ethnic origin Greeks by census tract across Greater Montreal in 2016. Once again, this map also

shows how Greek-Montrealers find themselves mostly on the western side of the island.

Map 2 - Distribution of ethnic origin Greeks across Greater Montreal, 2016
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The statistics show that there are areas within Greater Montreal where there are strong
concentrations of Greeks. This helps to place Greeks within the physical context of the
metropolitan area. It is interesting to note where the concentrations are, both in terms of their
actual locations, as well as within Montreal’s linguistic landscape, with the Greeks siding primarily

on the English side. Furthermore, the spread of the populations is interesting to note, as they
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create axes from inner-city neighbourhoods like the Plateau and Parc-Extension towards the

suburbs of the West Island, Ville-Saint-Laurent, and Laval.

19



Chapter 3 - Social dimensions of immigrant residential
settlement across time

The understanding of how immigrant populations settle in cities is not something new in the social
sciences. The topic has been revisited extensively over the last hundred years: it has changed over
time as new perspectives and ways of understanding have emerged. From the early days of the
Chicago School of Urban Sociology to the more modern schools of thought, the core has remained
the same: immigrants arriving in a city experience a multitude of contrasted feelings and
behaviours, leading them to some degree spatial and social adaptation as the generations pass.
These processes are universal throughout time and space: an immigrant arriving in 19™-century
Chicago and an immigrant arriving in 21%-century Montreal face the same challenges of settling
and choosing what path to follow. They could choose to either assimilate into the host society or
segregate themselves, or perhaps something in between. What changes are the circumstances
surrounding them. These include the urban environment itself, the way society reacts to
differences, and the socioeconomic landscape of the time. The understanding of the process,
however, has just evolved with the times and with the ways in which social scientists keep on

discovering new things about ways of living.

Researchers have explored the immigrant settlement and acclimatization processes from various
perspectives. These include urban sociologists and geographers, anthropologists, and
psychologists, with each contributing in their own way to the literature that has come to exist
over time. This chapter will explore some of the literature that has existed over the last 50-60
years and how it has changed over that period with the way new ways of understanding have
emerged. It will look at the settlement process through the different perspectives mentioned
further above. Most notably, the main themes that will be explored will be that of assimilation,
integration, marginalization, and segregation (AIMS), residential segregation, and

multiculturalism and exposure to diversity.

Multiculturalism is generally understood to be the idea that “cultural pluralism or diversity”>° can
exist in a society, meaning that people from various ethnic groups can co-exist together and
cohabit a common territory. In addition to this, a multicultural state can exist thanks to the way

that immigrant ethnic groups interact with all aspects of the host society. Referred to as

50 “Definition of MULTICULTURALISM,” accessed August 29, 2019, https://www.merriam-
webster.com/dictionary/multiculturalism.
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acculturation strategies,”* these involve one of four ways in which ethnic groups could adapt — or
not — into the host society: assimilation, integration, marginalization, or segregation (AIMS).>?

These terms will be further explored and defined in the following chapter.

Early literature on assimilation and segregation was based mostly on the findings of the Chicago
School of Urban Sociology. As such, Stanley Lieberson sought to explore the impact of residential
segregation on certain aspects of immigrants’ assimilation into North American society. He
hypothesized that certain aspects of immigrants’ ethnic assimilation to a host society are
impacted by their residential segregation. His hypothesis was based on the findings of Amos H.
Hawley, where there exists “a dual effect of residential segregation, that is both as a factor
accenting the differences between groups by heightening their visibility and, secondly, as a factor
enabling the population to keep its peculiar traits and group structure.”>® Using census data from
1930 and 1950 for 10 American cities, he looked at the relationship between residential
segregation and immigrants’ citizenship status, their tendency to intermarry, and their ability to
speak English. He also considered occupational composition for first-generation immigrants and

the native-born second-generation cohort.

He found that, while “Naturalization is by no means a perfect indicator of an individual’s

”54 it did indicate that immigrants who tended to acquire American citizenship

assimilation,
showed a more positive attitude toward the host country than those who did not. In terms of
intermarriage, he used an indicator of “the second generation whose parents are of mixed
nativity, that is, one parent foreign born and one parent native.”>® He found that there was a
strong relationship between immigrant segregation and natives, concluding that “the more

segregated a foreign-born group, the more likely marriages are to occur between members of the

same group.”>® Regarding ability to speak English, he suspected that “the larger the proportion of

51 John W. Berry and Colette Sabatier, “Acculturation, Discrimination, and Adaptation among Second
Generation Immigrant Youth in Montreal and Paris,” International Journal of Intercultural Relations 34,
no. 3 (May 1, 2010): 191, https://doi.org/10.1016/j.ijintrel.2009.11.007.
52 Amelie F. Constant, Liliya Gataullina, and Klaus F. Zimmermann, “Ethnosizing Immigrants,” Journal of
Economic Behavior & Organization 69, no. 3 (March 1, 2009): 277,
https://doi.org/10.1016/j.jebo.2008.10.005.
53 Stanley Lieberson, “The Impact of Residential Segregation on Ethnic Assimilation,” Social Forces 40, no.
1 (October 1, 1961): 52, https://doi.org/10.2307/2573470.
4 Ibid., 53.
%5 |bid., 54.
%6 |bid., 55.
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a given immigrant group able to speak English, the smaller the proportion of the immigrant group
who would be hampered or handicapped by language differences in their location near native
whites.”®” His results showed that was the case, and that the most segregated immigrant groups

tended to be less capable of speaking English.

Lieberson suspected that “the nature of an ethnic group’s participation in the economy of a city
is an extremely significant dimension of its adaptation to the new society.”*® As such, the
occupational composition of highly segregated immigrant groups would show to be much
different from those of native whites, meaning less of an adaptation to the host society. A similar
pattern was also observed when it came to intergeneration occupational composition, wherein
sons would be more likely than not to follow in the occupational footsteps of their fathers. His
results showed that “the more segregated an immigrant group, the greater the deviation from

the general intergenerational occupational mobility that exist in our society.”>®

Lieberson’s conclusions were that understanding how immigrant residential segregation worked
in America was highly indicative of the assimilation process of ethnic groups in the country. More
importantly, he concluded “the magnitude of a group’s segregation appears to influence other
aspects of the group’s assimilation,”®® meaning that there was not one single way in which
segregation affected an immigrant group’s assimilation process, and that it was more widespread

than originally thought.

In a 1986 study, Wallace E. Lambert, Lambros Mermigis, and Donald M. Taylor used a sample size
of 87 Greek-Canadian immigrants living in Montreal to test the validity of the multiculturalism
hypothesis. The multiculturalism hypothesis is based on the idea that the appreciation of other
cultures is based in part on the cultural well-being and security of one’s own culture, and is
opposite to ethnocentrism, in which one group sees itself as being better than another is.®! This
is opposite to the ethnocentric model, where “the more people value their group, the less they

will value outgroups.”®? The authors hypothesized that Greek-Canadians would provide a different

57 Ibid.
%8 |bid., 56.
%9 Ibid., 57.
50 Ibid.
61 Wallace E Lambert, Lambros Mermigis, and Donald M Taylor, “Greek Canadians’ Attitudes toward Own
Group and Other Canadian Ethnic Groups: A Test of the Multiculturalism Hypothesis.,” Canadian Journal
of Behavioural Science/Revue Canadienne Des Sciences Du Comportement 18, no. 1 (1986): 35.
52 |bid.
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perspective on the multiculturalism hypothesis, given that they represent one of the “other”
ethnic groups living in Canada, and as such would have different views when it came to how they

view themselves, as well as others.

The results showed that Greek-Canadians believed that their Greek identities must be maintained.
This resulted in “social pressure placed on Greek children to respect and adjust to a widespread
parental desire to stay Greek and keep the Greek language alive.”®® Furthermore, Greek-
Canadians viewed themselves much more favourably than they viewed other Canadians, including
native English and French Canadians, and other hyphenated Canadian groups such as Italian-
Canadians and Portuguese-Canadians. Similar to the Lieberson study, this study showed similar
results about Greek-Canadians’ acceptance of intermarriage: “Greek Canadians find it

764 ;

unacceptable to think of family marriage with any other group than Greeks,”** indicating a higher

level of segregation among this cohort of immigrants.

The authors also found that the attributions that respondents made toward other ethnic groups
was more of a representation of their own security variables, and not necessarily of others’
personal characteristics. In essence, “the more secure respondents feel about the economic and
social standing of their own group, the more favourable are their social perceptions of other
ethnic groups in Canada, and conversely, the less secure they feel about their own group, the less
favourable are their perceptions of other groups.”®® There were a few instances where personal
characteristics played a role, specifically concerning religiosity and ethnocentrism, suggesting,
“that a sense of security about one’s own culture may be based in part on a religious and

ethnocentric ideology.”®®

Concerning the multiculturalism hypothesis and social distance ratings, the authors found that
respondents’ ethnocentrism was at the core of their willingness to interact with other ethnic
groups. The results indicated “that the less ethnocentric Greek-Canadian respondents are, the
more willing they are to accept other ethnic groups as co-workers, neighbours, friends and family

ne7

members, and vice versa,”®’ effectively validating the hypothesis in that regard.

8 Ibid., 39.
5 1bid., 41.
& Ibid., 43.
% Ibid.
7 Ibid., 44.
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In the end, the authors concluded that the feelings of security in terms of their culture and
economic status that Greek-Canadians had were correlated with how they perceived other ethnic
groups, but that it did not necessarily mean that they wanted to associate themselves with those
other groups. Furthermore, and most importantly, they concluded that depending on how they
felt about some personal variables, such as religiosity, ethnocentrism, and level of education, they
would be more or less inclined to accept other ethnic groups. Lower levels of religiosity and
ethnocentrism, as well as higher levels of education, usually meant that they were more open to
accepting other groups. Another important conclusion was that Greek-Canadians had strong
tendencies to reject assimilation and more of a willingness to maintain their culture and language

in Canada.

In 2009, Amelie F. Constant, Liliya Gataullina, and Klaus F. Zimmermann conducted a study using
the ethnosizer. The ethnosizer is a measure of an individual’s ethnic identity based on a variety of
criteria that then categorizes them into one of the four strategies mentioned further above:

integration, assimilation, separation, or marginalization.

Their sample size consisted of 1,400 first-generation immigrants of various ages and ethnic and
religious backgrounds living in Germany. The ethnosizer was based on five criteria that were
deemed important to associating with German culture, as well as immigrants’ culture of origin:
language, culture, ethnic self-identification, ethnic interaction, and migration history.%® These
variables were then used in one-dimensional and two-dimensional ethnosizers, where the one-
dimensional ethnosizer focused on immigrants’ attachment to their home country and the two-
dimensional ethnosizer focused on their attachment to both their home country and their
adoptive country. The results showed that, in the case of both ethnosizers, there was always a
stronger attachment on the part of immigrants to their societies of origin, with a tendency to, at
the very least, segregate themselves or integrate, depending on what ethnic group was being

tested.

Research on second-generation immigrant youth was conducted by John W. Berry and Colette
Sabatier in Montreal and Paris. The purpose of this research was to understand the acculturation
strategies that second generation youth employed in these cities and what the outcomes were.

They studied 718 teenagers in total in both cities, of various ethnic groups, in different social

68 Constant, Gataullina, and Zimmermann, “Ethnosizing Immigrants,” 279.
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settings and spaces, such as at home, at school, and in social networks. By crossing the traditional
ways of acculturating (AIMS) with more advanced concepts, such as cultural maintenance and
intercultural contact, they were able to create a two-dimensional conception of adaptation. The

main variables of their study® were:

1) Acculturation strategies: referring to one of the four ways (AIMS) in which individuals can
interact and behave in a host society.
2) Cultural identity: referring to the ways in which individuals relate to different cultural
communities, specifically their own and that of the host society.
3) Ethnic behaviour: referring to the degree to which individuals maintain cultural and
traditional elements of their ethnic origin.
4) Perceived discrimination: referring individuals’ psychological and sociocultural levels of
adaptation to a new society.
5) Adaptation: referring to one of two ways to adapt two acculturation, namely:
a. Psychological adaptation, which is how an individual feels (i.e. self-esteem), or;
b. Sociocultural adaptation, referring to how well an individual is able to function

in society.

Using these variables, they hypothesized that the strategies employed by immigrant youth would
be reflections of the immigration policies of the countries they were living in. That is to say that
in Paris, young people would be more likely to assimilate, whereas in Montreal, they would be
more inclined to integrate. They also suspected that the adaptation process would be more
positive for youth seeking to integrate into the host society. Their final hypothesis was that youth
seeking to integrate or to assimilate would experience less discrimination, and that those who

would experience more discrimination would have poorer adaptation results.”®

The results showed that the more positive attitudes and experiences were in Montreal, where
Montreal immigrant youth scored higher in acculturation strategies, ethnic identity, and ethnic
behaviours and lower in perceived discrimination. Additionally, Montreal immigrant youth

exhibited higher self-esteem than their Parisian counterparts did. While personal discrimination

59 Berry and Sabatier, “Acculturation, Discrimination, and Adaptation among Second Generation
Immigrant Youth in Montreal and Paris,” 193-94.
70 |bid., 194.
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scored low in both cities, there was a higher score of group discrimination in Paris than in

Montreal.”*

The authors’ conclusions were that acculturation strategies were higher in Montreal, and
consistent with the Canadian policy of multiculturalism. They also confirmed their hypothesis that
immigrant youth in Montreal chose to integrate more and Parisian immigrant youth chose to
assimilate more. They also concluded that there was no correlation between discrimination and
retention of one’s culture in Montreal, as opposed to Paris, where maintaining one’s ethnic

identity was viewed less positively.”

A 2016 study conducted by Willem R. Boterman and Sako Musterd looked at Dutch citizens of
various economic and ethnic backgrounds, seeking to understand how exposure to diversity
worked in different settings. Specifically, these were the residential neighbourhood, the
workplace, and in transport. Their survey included the five largest metropolitan areas in the

Netherlands.

The encompassing variable of their study was diversity. Using the Herfindahl-index, they took nine
income and ethnic categories to arrive to a diversity score. The higher the score was, the higher
the diversity, and vice versa. Within this global diversity variable, three other variables were also
considered: exposure to neighbourhood diversity, exposure to workplace diversity, and exposure
to transport diversity. The authors proposed two hypotheses for this research. Firstly, that
exposure to diversity in other spheres of life could be just as relevant as it is in the residential
domain (the neighbourhood). That means that exposure to diversity in the workplace or in
transport spaces is just as important as it is in the residential neighbourhood. Secondly, and
oppositely to the first hypothesis, cocooning — that is to say non-exposure to diversity — in
important domains of life, such as the three mentioned above, limits opportunities to better get

to know and come close to each other.”

In the end, the authors found that both income and ethnicity did indeed have effects on exposure

diversity. They found that natives that fell within the low- and high-income groups were the least

1 bid., 197.
72 |bid., 204-5.
73 Willem R. Boterman and Sako Musterd, “Cocooning Urban Life: Exposure to Diversity in
Neighbourhoods, Workplaces and Transport,” Cities 59 (November 1, 2016): 140,
https://doi.org/10.1016/j.cities.2015.10.018.
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exposed to diversity, whereas non-natives that fell within the low- and middle-income groups
were much more exposed to diversity. Their results also indicated higher levels of exposure to
diversity among women, who often worked in workplaces that were more diverse and closer to
home, resulting in them having to take public transport more regularly. They also found that
ethnicity had an effect on exposure to diversity, as certain non-Dutch citizens were more exposed
to diversity in their neighbourhoods or workplaces, while others were also more exposed to
diversity during their transits.”* Level of education was another variable that stuck out as
particularly interesting in their results, as those with higher levels of education were more likely
to find themselves in professional environments that were more socially diverse. These results
are indicative of different levels of integration and non-integration based on various dimensions,
such as residential choice (for neighbourhood segregation), as well as professional opportunities

(for workplace segregation) and physical mobility (for transportation segregation).

4 bid., 144.
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Chapter 4 - Critical perspective on people, places, and spaces
in the immigrant experience

The theories that are behind the understanding of how immigrants settle and adapt in new cities
have greatly changed throughout the last hundred years. New ways of understanding have
emerged that have made it easier to determine what factors influence how immigrants settle and
move around in cities and what paths they choose to take as a collective. The old theories of
immigrant ghettoization and segregation have made way for newer ideas that revolve around

mobility and accessibility within the city.

This chapter is broken down into three parts. The first part will look at the classical theories, dating
from the early to late 20" century. Next, the second part will look at the more contemporary
theories dating from about the start of the 21 century to today. Finally, the third part will explore

the concept of lifestyles across time through the perspective of the immigrant experience.

4.1 - Classical theories
The beginning of the 20 century saw the rise of more scientific approaches being taken in fields

of study outside of the natural sciences. As such, research in fields such as urbanism, sociology,
and psychology were examined much more in depth and through greater scopes. This section will
serve as an introduction to the works of classical schools and theorists, namely the Chicago School
of Urban Sociology, Richard Thurnwald, and Walter Firey, and the influence their studies had on

contemporary theories.

The research conducted by the Chicago School of Urban Sociology is pivotal because they were
the first to examine the city thoroughly from an ecological perspective, viewing it as an ecosystem
of its own. What will be important to look at here is the function that immigrants played in this
ecosystem at the time, as well as the perception that the school had of them. Following that, an
analysis of Richard Thurnwald’s psychology of acculturation will further delve into the question of
how people adapt and adjust to situations in which they feel unfamiliar. In the third part, Walter
Firey’s theories of sentiment and symbolism as ecological variables will revisit the question of the
city as an ecosystem of the Chicago School, as well as the meanings that are attributed to places

and spaces in the city by people.
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4.1.1 - The Chicago School of Urban Sociology
Modern urban sociology traces its roots back to the first half of the 20™ century. The Chicago

School of Urban Sociology was the preeminent institution behind the push to understand the city
from a new perspective. The scientists of the Chicago School viewed the city as more than just a
collection of buildings connected by a road network and the people living in it. In the opening
lines of their book The City: Suggestions for Investigation of Human Behavior in the Urban
Environment, arguably one of the most influential works on urban sociology and understanding
the city, Robert E. Park and Ernest W. Burgess describe the city as “a product of nature, and
particularly human nature.””® The city being viewed as a product of nature is an interpretation
that is very much akin to it being like an ecosystem. As is the case with ecosystems, the scientists
“were fascinated with the complexities of the urban community and the prospect of discovering
patterns of regularity in its apparent confusion.”’® One of these complexities involved immigrants
trying to find their ways through the confusion of the city and create spaces of their own.
Furthermore, this singles out how people, places, and spaces are integral elements of the city

ecosystem.

It is herein where the first ideas of the immigrant and the city began to take shape. Park and
Burgess identify the neighbourhood as “the basis of political control””” in which the most
rudimentary forms of socialization occur, specifically “proximity and neighborly contact.””® The
neighbourhood represents one of the basic units of interaction in the city, wherein are found
elements such as houses, local stores and institutions, and parks, where connections between
people and places are made, breeding what the authors call ‘local sentiment.””® Throughout their
histories, neighbourhoods have undergone numerous changes, sometimes for the better and
sometimes for the worse. As Park and Burgess point out: “[...] what may be called the normal
neighbourhood sentiment has undergone many curious and interesting changes, and produced
many unusual types of local communities. More than that, there are nascent neighbourhood ands

[sic.] neighbourhoods in process of dissolution.”®® This applies just as much to immigrant

7> Ernest W. Burgess, Robert E. Park, and Roderick D. McKenzie, The City, Heritage of Sociology Series
(University of Chicago Press, 1967), 1.
76 Morris Janowitz, “Introduction,” in The City, by Ernest W. Burgess, Robert E. Park, and Roderick D.
McKenzie, Heritage of Sociology Series (University of Chicago Press, 1967), viii.
77 Burgess, Park, and McKenzie, The City, 7.
78 |bid.
72 |bid.
80 |bid.
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populations as it does to native populations. The main difference between the two, however, is
that the neighbourhoods of the native populations tend to be much more integrated into the
fabric and the rhythm of the city, whereas those of the immigrant populations tend to be much
more isolated. This shows that spaces are the creations and reflections of the people who are
living in any given place, and that they can transform depending on the people that are living

there.

The phenomena of assimilation and segregation represented an important dichotomy explored
by the Chicago School. Writing in 2005, Ceri Peach simplified this idea of the Chicago School by
stating that “High levels of segregation were equated with non-assimilation; low levels with high
levels of assimilation.”8! Simply put, when an ethnic group exhibits lower levels of segregation,
the result is higher levels of social integration, and thus, assimilation into the host society. The
opposite also applies, where an ethnic group with higher levels of segregation will exhibit lower
levels of social integration, and thus, non-assimilation. At the time of the Chicago School,
assimilation or non-assimilation were explained through levels of residential segregation, and
segregation was equated based on physical distance: “Physical and sentimental distances
reinforce each other, and the influences of local distribution of the population participate with
the influences of class and race in the evolution of the social organization.”®? This was used to
justify the existence of ethnic ghettos and neighbourhoods, or ‘racial colonies,” as was referred to

by the authors of the time.®

By exploring the phenomenon of assimilation, the Chicago School illustrated how there was a two-
way exchange between the city and immigrant populations. From a sociological standpoint, the
environment influenced the ways in which immigrants lived their lives — or what today would be
called their lifestyles. This meant that the cities and the neighbourhoods that immigrants found
themselves in had an important effect on how they lived their lives: arriving to a new place meant
having to deal with new customs, new traditions, and new ways of living. It was very much a case
of ‘out with the old, in with the new’ for these people. From an urban planning standpoint, those

very same immigrants that found themselves in these new places were also often the bringers of

81 Ceri Peach, “The Ghetto and the Ethnic Enclave,” in Desegregating the City : Ghettos, Enclaves, and
Inequality, ed. David P. Varady, SUNY Series in African American Studies (Albany, N.Y.: State University of
New York Press, 2005), 32.
82 Burgess, Park, and McKenzie, The City, 10.
83 |bid.
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change themselves. International migrations to cities, especially North American cities, often
meant that there were changes to cities and neighbourhoods that followed: “In the course of time
every section and quarter of the city takes on something of the character and qualities of its
inhabitants. Each separate part of the city is inevitably stained with the peculiar sentiments of its
population.”® Often, this is what distinguished an ethnic neighbourhood from a local one, and

still does to a certain degree to this day.

Contrary to assimilation, and continuing from this early 20™-century perspective, however, is
segregation. Once again, this is explained through the existence of ethnic ghettos and
neighbourhoods. Many of the Chinatowns and Little Italies in existence today date back to the
times when the first immigrants arrived. Segregated areas, such as ethnic neighbourhoods or
ghettos, make for much more complicated forms of neighbourhoods. People who have something
in common often inhabit them: for instance, they could be immigrants from the same nation or
people who have similar vocations. The authors state that as cities change and evolve, they lose
their senses of intimacy and closeness, but such is not the case in ethnic neighbourhoods due to
their isolation; in fact, those feelings are further strengthened in these kinds of neighbourhoods
because of the shared values of their inhabitants.®> Thus, the ethnic neighbourhood becomes a
place of reunion and gathering, providing comfort and security, for people of similar ethnic

background that find themselves in foreign cities.

In all, the Chicago School presented an assimilationist model, summed up neatly by Robert E. Park
in 1928 when he explained how an ethnic group integrates — or does not integrate — into a host

society. Essentially, it came down to a four-step progression®:

Immigration

Accommodation

)

2) Competition
)
) Assimilation

8 Ibid., 6.
8 Ibid., 10.
86 Robert E. Park, “Human Migration and the Marginal Man,” American Journal of Sociology 33, no. 6 (May
1928): 881-93.
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This is still the dominant model even if recent modifications and refinements have occurred as
social scientists have come to understand that the immigration and settlement processes are not
all black and white: that there are a number of factors that play into how an immigrant group will

adapt to a new society.

The Chicago School was also cognizant of the intergenerational changes that would come to exist
for immigrant groups, as time would pass. While an ethnic population could have lived in a
segregated community, subsequent generations, born and raised in the host society, would be
more in tune with the social norms and ways of living of that society. This would result in a gradual
breakdown and loss of traditional, ethnic norms and values across time: “Under these conditions
the social ritual and the moral order which these immigrants brought with them from their native
countries have succeeded in maintaining themselves for a considerable time under the influences
of the American environment. Social control, based on the home mores, breaks down, however,
in the second generation.”®” Without fully isolating themselves from the host society, as few
immigrant groups have done, there could only be so much that the first generation cohorts could
do to try to maintain their heritage. They were aware of the influences that living in a foreign city

had on immigrant populations, specifically with the descendants of these.

4.1.2 - Richard Thurnwald and the psychology of acculturation
Writing in 1932, Richard Thurnwald explained how “acculturation is a process, not an isolated

event.”® Contrary to assimilation, acculturation is a “process of adaptation to new conditions in
life,”®° involving changes in the ways people understand and perceive things and behave toward
them. This interpretation of acculturation can just as easily be applied to immigrants arriving to a
new country, where the newcomers must adjust to the conditions of life that are presented to

them in this new place.

According to Thurnwald, the process acculturation is very close to the process of learning, yet
what distinguishes one from the other is that learning is an individual process, whereas

acculturation is a social process.®® Therefore, in the context of immigration, a collection of

87 Burgess, Park, and McKenzie, The City, 27.
88 Richard Thurnwald, “The Psychology of Acculturation,” American Anthropologist 34, no. 4 (1932): 557.
8 |bid.
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individuals with a common background each undergoing their own learning process in a new

society are also acculturating to that society collectively.

What is most interesting about Thurnwald’s theory on the psychology of acculturation is how
much it applies to how immigrants settle in new environments. Very much like the Chicago School,
Thurnwald understood that there were different stages involved in acculturating into a new
society; he understood that there was a process to it. At first, there is “a stage of withdrawal from
the unaccustomed.”®! This is akin to immigrants often segregating themselves into ghettos upon
arrival to a new city. It is only once there is a sense of acceptance within the host society that
change can occur in the unaccustomed, in this case, the immigrant population. According to
Thurnwald, there is “a wave of imitation, almost identification with the new or strange, [which]
gradually inundates all traditions.”? This is similar to the observation made by the Chicago School,

especially when it comes to the second-generation cohort of immigrants.

However, where acculturation differs from assimilation is in what is retained by those who have
adapted to new ways of living. Thurnwald explains that there are “varieties and degrees of such
loss of individuality. Often it is only the language, the political organization, or the social structure
that is destroyed.”?® This differs from assimilation, where nearly all traces of the heritage of origin
are lost, and resembles more closely to integration, where some ethnic characteristics are

retained while also having some from the host society.

4.1.3 - Walter Firey and sentiment and symbolism in the city
In contrast to the work done by the Chicago School, Walter Firey argued in 1944 that the theories

of the city at the time were narrow in the fact that they focused on places solely for their economic
value within cities. He recommended two alterations to the way places in cities could be
understood. The first was by “ascribing to space not only an impeditive quality but also an
additional property, viz., that of being at times a symbol for certain cultural values that have
become associated with a certain spatial area.”®* This property is especially important when

considering how immigrants shape their neighbourhoods around them by attributing meaning or

% Ibid., 563.
2 Ibid.
% Ibid.
% \Walter Firey, “Sentiment and Symbolism as Ecological Variables,” American Sociological Review 10, no.
2 (1945): 140, https://doi.org/10.2307/2085629.
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value to places that may not mean much to locals. The second was to “recognize that locational
activities are not only economizing agents but may also bear sentiments which can significantly
influence the locational process.”®> Again, this brings to light the fact that, by settling in one place,
immigrant communities give meaning to places, creating spaces which influence how they move

— or not — within the city.

Using examples from three different neighbourhoods in Boston, Firey was able to illustrate his
points. Specifically, the example of the Italian community living in Boston’s North End showed the
different moving parts in this theory. Throughout time, the North End had come to be associated
with Boston’s Italian community for years, but by the time he was writing this article, an important
change had begun to manifest itself: the neighbourhood’s Italian population had begun to decline.
This is mostly because second-generation Italian-Americans born in Boston were assimilating into
American society and leaving the North End. According to him, “this decline tends to be selective
in its incidence upon residents and that this selectivity may manifest varying degrees of
identification with immigrant values. For residence within a ghetto is more than a matter of spatial
placement; it generally signifies acceptance of immigrant values and participation in immigrant
institutions. In spite of this, however, the neighbourhood still maintained its characteristics and
values as an lItalian neighbourhood.”®® This brings to light two things: first, those second-
generation ltalian-Americans were identifying less with their Italian heritage, and second, the
Italian neighbourhood was more than what its economic status made it out to be; there was a

cultural value attributed to it that made it Italian.

It was interesting to Firey that the younger generation was emigrating from the neighbourhood,
the very place where Italian values and culture were at the forefront. He perceived their exit “as
both a cause and a symbol of alienation from these [Italian] values.”®” In short, the children of
Italian immigrants were becoming less Italian and more American. Traditionally, the Italian value
system was centred on the family and the ‘paesani,’*® and these were firmly entrenched within

the limits of the North End.*® These are part of what gave meaning and symbolism to the

% Ibid.
% Ibid., 146.
7 Ibid., 147.
%8 pgesani is an Italian word meaning “countrymen” or “compatriots”.
% Firey, “Sentiment and Symbolism as Ecological Variables,” 147.
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neighbourhood for Boston’s Italian community: there was a social proximity within the

community and extended families often lived in common residences (multigenerational homes).

However, as true as this was for the older generation of Italian-Americans, the younger generation
which had been born and raised in Boston, identified less with the heritage and values of their
parents and more with those of the host society. If anything, they viewed themselves first as
Americans, then as Italians. Firey described the second generation as being “capable of making
the transition to another value system with radically different values and goals.”*® This falls very
much under the assimilationist theory, but with different factors influencing it, namely cultural

and societal factors, rather than economical ones.

In arriving to the contemporary theories, it is important to remember that the Chicago School put
forth the notion that mobility was more than just a phenomenon of physical displacement. The
explanation is that “mobility in an individual or in a population is measured, not merely by change
of location but rather by the number and variety of the stimulations to which the individual or the
population responds. Mobility depends, not merely upon transportation, but upon
communication. Education and the ability to read, the extension of the money economy to an
ever-increasing number of the interests of life, in so far as it has tended to depersonalize social
relations, has at the same time vastly increased the mobility of modern peoples.”*? All this ties in
to the contrast between social and physical mobilities, and the ways in which individuals could
move up or down the social ladder instead of around space. Naturally, if an immigrant group were
to assimilate, they would be much more capable of moving up the social ladder of the society they
have arrived to, and vice versa. The understanding that physical mobility, while present, was not
emphasized as much. Yet, it is through their findings that a better understanding of physical

mobility did eventually emerge.

4.2 - Contemporary theories
By the later part of the twentieth century, the world had changed enough so that many of the

older, classical theories were being questioned and re-examined. New perspectives and avenues
of thought in the social sciences made it so that the classical school and theories could, at the very

least, be seen as starting points for what was to come.

100 |hid., 148.
101 Byrgess, Park, and McKenzie, The City, 17.
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These contemporary theories in no way negated what was previously said in over a century of
research. Instead, they have come to add to the already existing literature and provide more in-
depth analysis and understanding of the phenomena that have been occurring in cities recently.
As cities and people have evolved, so have the ways in which they co-exist with one another, and
this has provided researchers with different ways of understanding the forces at work in such

instances.

4.2.1 - John Berry and the theory of acculturation
Very much as Richard Thurnwald saw acculturation as a process in the 1930s, John W. Berry saw

it as a variety of adaptation. He revisited the idea of acculturation through an amalgam of
different theories dating back to the 1930s and come up with four features of it, broken down as

follows:

- Nature: the nature of acculturation requires contact between two cultural groups and
change in one of them resulting from that contact. Usually the change is the result of one
of the groups being more culturally dominant than the other one is.

- Course: acculturation takes place over three phases, namely contact, conflict, and
adaptation. Contact is the primary step of acculturation and occurs when two cultural
groups meet. Conflict will occur in instances where there is resistance to change by one
of the groups. Adaptation involves arriving to a resolution in the conflict.

- Level: acculturation is a two-level phenomenon, occurring at either the group level or the
individual level. The three phases described above affect individuals and groups in
different manners.

- Measurement: A measurement of the three phases of the course of acculturation at both

the individual and group levels.1%?

Together, these form the basis of what acculturation has come to be known as, as they have
helped to gain a better understanding of what exactly happens when two cultures interact. The

above four features are especially true when it comes to understanding how each of the above

102 john W. Berry, “Acculturation as Varieties of Adaptation,” in Acculturation: Theory, Models and Some
New Findings, ed. Amado M. Padilla (Boulder, Colo.: Boulder, Colo. : Published by Westview Press for the
American Association for the Advancement of Science, 1980), 10-12.
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four features applied to the arrival and settlement of the first generation of Greek-Montrealers

and the paths they chose to follow.

4.2.2 - Assimilation, integration, marginalization, segregation (AIMS)
When people emigrate from one place to another, they are transplanting everything about

themselves to a completely new environment. In doing so, they often expose themselves to new
landscapes, new cultures, and new ways of living. They must learn to adapt to their new
environments and make one of two major choices: either to maintain their cultural heritage and
identity, or to involve themselves in the host society.’®® Once again, this goes back to what Berry

and Sabatier referred to as “acculturation strategies.”'* They have also been referred to in other

105 106

literature as states,’®® paths,’® or sectors.!” In order, these are: assimilation, integration,
marginalization, and separation (AIMS).1% These four strategies are paramount to the immigrant
experience, no matter the place or time, as they influence just how society will function in terms

of immigration and emigration, cohabitation, and policymaking.

Assimilation is described as the process in which “individuals do not wish to maintain their
cultural heritage and seek daily participation with other cultures in the larger society.”*% In this
instance, immigrants phase out aspects of their own culture and the place they came from while
taking part in the everyday activities and traditions of the host society. In terms of the AIMS

concept, it is at the one extreme of the spectrum.

Integration, on the other hand, is a much more moderate form of acculturation. Berry and
Sabatier define it as “an interest in both maintaining one’s original culture and interacting with

other groups.”*'? In this instance, a balance is struck between two lives. The immigrants will keep

103 John W. Berry et al., “Immigrant Youth: Acculturation, Identity, and Adaptation,” Applied Psychology
55, no. 3 (July 1, 2006): 306, https://doi.org/10.1111/j.1464-0597.2006.00256.x.
104 Berry and Sabatier, “Acculturation, Discrimination, and Adaptation among Second Generation
Immigrant Youth in Montreal and Paris,” 191.
105 Constant, Gataullina, and Zimmermann, “Ethnosizing Immigrants,” 277.
106 Berry and Sabatier, “Acculturation, Discrimination, and Adaptation among Second Generation
Immigrant Youth in Montreal and Paris,” 191.
107 Berry et al., “Immigrant Youth: Acculturation, Identity, and Adaptation,” 306.
108 |bid.; Berry and Sabatier, “Acculturation, Discrimination, and Adaptation among Second Generation
Immigrant Youth in Montreal and Paris,” 191; Constant, Gataullina, and Zimmermann, “Ethnosizing
Immigrants,” 277.
109 Berry and Sabatier, “Acculturation, Discrimination, and Adaptation among Second Generation
Immigrant Youth in Montreal and Paris,” 193.
110 | bid.
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aspects of their ethnicity, such as traditions, faith, and culture, while at the same time
experiencing all that their new home has to offer. This involves learning the language of the host

society, following pop culture or sports teams, and interacting with locals.

In sharp contrast to the integration strategy is marginalization. Marginalization represents the
instances in which “there is little possibility or interest in cultural maintenance (often for reasons
of enforced cultural loss), and little interest in having relations with other groups (often for
reasons of discrimination).”*! This strategy is representative of those who have no interest in
maintaining their own cultural traits by forcefully eliminating them, but also show no interest in

blending with the host society.

Where assimilation is the voluntary and complete integration of an immigrant individual or group
into a host society, separation is the opposite of that. It is the strategy in which “ethnocultural
group members place a value on holding on to their original culture, and at the same time wish
to avoid interaction with others.”'!? The immigrants who pursue this strategy often ghettoize
themselves forcefully in order to maintain their cultural traits, resulting in as little interaction as

possible with members of the host society.

Whichever of these strategies an individual or group choses, there is no right or wrong way to

acculturate into a host society.

4.2.3 - Segregation and mobility
For the longest time, the classical theories and interpretations of assimilation and segregation

defined urban and sociological studies since the 1920s. More recently, however, researchers have
come to understand that it goes beyond just the physical limitations of spaces and places that
define these concepts. Developments such as urban regeneration initiatives, increased mobility,
and perspectives centred on lifestyles have contributed to new perspectives on how people

assimilate or segregate themselves in society.

Bart Wissink, Tim Schwanen, and Ronald van Kempen brought up the fact that the study of
segregation has often been through that of an American perspective, often associated with

negative connotations, and through the idea that “residential location is crucial and sufficient in

1 |bid.
112 bid.
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understanding the intersections between space and inequality.”*!3 This lead them to suggest that,
other than residential choice, there must be other ways in which urban segregation could be
created, be it through daily activities, social networks, or mobility, and whether or not these

contributed to increased exposure to social difference and opportunities for social mobility.

Recently, there have been two new developments in understanding how residential segregation
work: urban regeneration projects and increased mobility. The urban regeneration projects, often

“e

led and funded by the state and business, have created new types of “‘premium’ infrastructures
linking up and privileging selective sites — typically those where elites live, work and consumed —
and have radicalized the socio-spatial fragmentation of cities.”'!* These environments have
created a new kind of segregation where those who could afford it are able to separate
themselves from the rest thanks to the networks they have created. In this case, “connectivity

7115

rather than physical proximity has become the crucial factor, as those who cannot afford to

be a part of the network become segregated by circumstances rather than by choice.

In terms of mobility, “over the last decades people have become increasingly mobile, on average
travelling more frequently and over longer distances.”'!® While the classical theorists talked
mostly about social mobility, new computer and GPS technologies have made it possible to
understand physical mobility within the city. This has been aided through new transportation
technologies, giving people greater accessibility, frequency, and reach than ever before. However,
this increase in mobility is not necessarily spread evenly across the urban landscape, as the
“opportunities and capabilities to fulfill mobility needs are increasingly unequal, as the increased
speed and spatial extension in the movements of certain groups is often enabled by the
immobilization of others.”*!” As such, the traditional neighbourhood retains its importance to a

certain degree in this new kind of environment that is developing.

Ngai Ming Yip, Ray Forrest, and Shi Xian also touched on this, stating that “changes in the

morphology and functionality of post-industrial cities have transformed the residential

113 Bart Wissink, Tim Schwanen, and Ronald van Kempen, “Beyond Residential Segregation: Introduction,”
Cities 59 (November 1, 2016): 126, https://doi.org/10.1016/j.cities.2016.08.010.
114 1bid., 127.
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neighbourhoods and consequently the impact of the neighbourhood on social segregation.”!®

This goes back to the development of the new kind of segregation created by those who could
afford it and the development of newer transportation technologies that have increased mobility
recently. As such, this “new paradigm of mobilities”!?® has made it so that “the relationship
between the social dimension of the city and its physical dimension is therefore argued to be
changing fundamentally.”*?° Therefore, the ways in which people act and interact in the city are
no longer what they used to be — or at the very least, no longer understood to be the way it used

to be — due to the creation of new spaces and increased physical mobility.

4.3 - Lifestyles as a key concept for analyzing the immigrant experience
The writers of the Chicago School understood that the city was more than just what was

comprised in its physical form. While not outwardly stating it, the idea that lifestyles — ways of
living — played a role in the daily life of the city was something that they acknowledged: “the city
is rooted in the habits and customs of the people who inhabit it.”*2* The city, as an ecosystem,
also represented multiple ways of living, including those of the immigrants who inhabited it. Thus,
ethnic ghettos could be described as more than just the immigrant population living in them; they
also represented entire ways of living that were brought over from other places, and visible
through the ways in which social interactions took place in these. This is especially important
when considering that these interactions among people, gathering at certain places, resulted in

the creation of identifiable, ethnic spaces in the city.

Thurnwald also touched on this briefly, when describing the shared experiences between an
immigrant group and locals. The changes in lifestyle are twofold: for the former the manifest in
the “social and personal factors which arise from making a home in a new soil”*?> whereas for the
latter, they “did not so much change [their] habitat as [their] mode of living.”*% By contextualizing

these statements to the experiences of immigrants arriving from Europe to North America for the

118 Ngai Ming Yip, Ray Forrest, and Shi Xian, “Exploring Segregation and Mobilities: Application of an
Activity Tracking App on Mobile Phone,” Cities 59 (November 1, 2016): 157,
https://doi.org/10.1016/j.cities.2016.02.003.
119 John Urry, Sociology Beyond Societies: Mobilities for the Twenty-First Century, International Library of
Sociology (Routledge, 2000).
120 yip, Forrest, and Xian, “Exploring Segregation and Mobilities: Application of an Activity Tracking App on
Mobile Phone,” 157.
121 Burgess, Park, and McKenzie, The City, 4.
122 Thurnwald, “The Psychology of Acculturation,” 558.
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first time, the argument can be made that the modes of living — the lifestyles — of the local
populations and the immigrant populations alike were changed with the arrival of the latter. They
brought with them the old ways of living that they knew from Europe and essentially mixed them

with the new ways of living they would come to discover in North America.

The notion that lifestyles play an important role in the day-to-day lives of citizens — whether they
be locals or immigrants — has become increasingly complex with the passing of time. A reason for
this is due to an increase in mobility that has changed the way society functions. Apart from an
increase in terms of physical mobility, there has also been the emergence of virtual mobility. Yip,
Forrest, and Xian bring up the point that “social relationships are being redefined with the
increased mobility of goods, capital, people and ideas which involve not just physical but also
virtual movements.”*?* These changes have given people new ways of moving and creating new,
virtual spaces, sometimes without even having to move physically. Consequently, it has affected
lifestyles in the sense that the meaning a place or space used to have in the past has effectively
changed, especially with the creation of virtual spaces. For example, one of the authors’
conclusions is that “the home neighborhood appears not to be an important site for more general
forms of social interactions.”*? This shows that there has been a change in peoples’ lifestyles
when it comes to their perceptions of places that have traditionally been viewed as “home.” The
same can just as easily apply to a variety of other places, such as social spaces, workspaces, and

places of consumption, to list a few.

Wissink, Schwanen, and van Kempen mention that there was an initial hope that increased
mobility would lead to changes in lifestyles, making them more cosmopolitan and diverse, but
that the reality has been that “mobility is not increasing in the same way for everybody.”*?® In
consequence, public encounters have been uneven, to the point that they “do not result in
cosmopolitan lifestyles, civic cultures, and community cohesion.”*?” This is another effect of
increased mobility on lifestyles, especially when it pertains to immigrant groups. By not having
the same mobility opportunities as locals, their lifestyles are affected in the sense that it is their

mobility — or lack thereof — that influences how they live their lives. This is as true for first-

124 Yip, Forrest, and Xian, “Exploring Segregation and Mobilities: Application of an Activity Tracking App on
Mobile Phone,” 157.
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generation immigrants today as it has been for those in the past, but not necessarily the case for

their second and third-generation offspring.

In conclusion, going through the theories that have been developed over the last century has led
to better understanding and defining each of the three dimensions presented in this thesis. The
early theories laid the groundwork for what was to come, by establishing that cities were
ecosystems set in a physical territory and in which there were interactions occurring between
different parts of them. Additionally, some of these early theories also looked at how people
interact with their environments from different perspectives, such as those arriving to a new city
and having to acculturate in one way or another. The more modern theories essentially took what
the early theories were saying and expanded on them with different variables. These have

permitted for a better understanding of what each of the three dimensions of this thesis are:

- People: They live in the city and occupy different places in it (neighborhood, borough,
workplace, etc...) by moving around. They create spaces by attributing meanings or values
to places based on their individual or shared experiences with others.

- Places: These are the physical locations found within the city and can range in size, from
as large as the city itself to as small as a street within a neighborhood. People live and
gather in places for different purposes.

- Spaces: These are created when people who have something in common go to a place
and attribute meanings or values to them. Among those commonalities could be shared
ethnic heritage (culture, language, faith) or experiences. Recently, these have come to
include virtual spaces, which are those that are not necessarily entrenched in a physical

space, such as online communities.

What these dimensions represent will structure the rest of this thesis and serve as the basis for

the research and discussion.
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Chapter 5 - Research strategy and methodology

In order to answer the question presented in Chapter 1, each of the three dimensions listed
(people, places, and spaces) in the previous chapter must be determined with regards to this
research project. The people, in this case, are Greek-Montrealers spread across three generations
with one commonality: their shared heritage. Apart from being the participants of the research,
this dimension also includes those with which they have made connections with and maintained
relationships with throughout their lives. The place is the Greater Montreal Area: while the city —
what it is, what constitutes it, and what it represents — changes across time, many of its physical
limitations and characteristics remain the same. Yet again, however, there are a number of places
found within it: these include the different cities, the boroughs and municipalities, and the
neighborhoods. Additionally, it also includes the places that people go to, such as their jobs or
schools and places of culture, consumption, or worship. Finally, the spaces are what is created
when people go to places and attribute value or meaning to them through other people they meet
there or shared experiences. These are found in the places that they visit and include the various
regional associations that exist or smaller communities within the larger Hellenic community of
Montreal. Additionally, the fact that there are three generations that are being analyzed should
also be taken into account as an extra dimension. With three distinct periods of roughly 20 years

each, there is a relatively quick turnaround from one generation to the next.

5.1 - Generational perspective
In a study such as this one, where people of different generations are involved, it is important to

set clear distinctions as to what is the generational composition of the participants. Determining
the divisions of different generations is often a confusing task as it is not as clear-cut as it would
seem. According to Stavros T. Constantinou, the consensus is that the first generation consists of
the foreign-born immigrants, their children make up the second generation, and their
grandchildren make up the third generation.??® This is the simplest breakdown of generational
composition, without taking into consideration children born of parents who themselves are from

different generations, or those born of mixed marriage.

128 Stavros T. Constantinou, “Profiles of Greek Americans,” in Geographical Identities of Ethnic America :
Race, Space, and Place, ed. Kate A. Berry and Martha L. Henderson (Reno: University of Nevada Press,
2002), 92-115.
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Statistics Canada has a similar generational breakdown when it comes to immigrants and their
children. Each generation is clearly distinguished from the other: “[The] first generation refers to
people who were born outside Canada, [... the] second generation includes individuals who were
born in Canada and had at least one parent born outside Canada, [... and the] third generation

and more refers to people who are born in Canada with both parents born in Canada.”??*
With that in mind, the generational composition for this thesis will be broken down as follows:

- First generation: individuals born in Greece and immigrated to Canada sometime before
1970;

- Second generation: individuals born in Canada to two parents who have immigrated to
Canada from Greece; usually born between 1960 and 1980;

- Third generation: individuals born in Canada to at least one parent of Greek origin also
born in Canada to parents who have immigrated to Canada from Greece; usually born

between 1980 and 2000.

This breakdown is simple in that it clearly distinguishes roughly where each generation begins and
ends, as well as the criteria necessary in order to recruit participants. The most important element
in all this, however, is that both parents are Greek, to ensure there is no intercultural mixing that

could affect the results (such as having two distinct ethnic identities).

129 “Generation Status: Canadian-Born Children of Immigrants,” National Household Survey (NHS), NHS in
Brief, no. 99 (2011): 3.
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5.2 - Stages of migration, residential mobility, and lifestyle evolution
Based on the literature presented in Chapter 3 and the theories in Chapter 4, a simple illustration

of the residential trajectory patterns of immigrants and their offspring throughout time can be

drawn out as shown in Figure 1 below.

Figure 1 — Intergenerational residential trajectory and lifestyle patterns

MOBILITY

TIME

LEGEND . Home point . Action point O Activity space
Source: Athanasios Boutas, 2019

In this graph, the x-axis represents time and the y-axis represents mobility through urban space.
Therefore, as time progresses, mobility increases. This is due to advancements in transportation
technology (physical mobility) and increased opportunities for success with each passing
generation (social mobility). Furthermore, as the graph illustrates, each generation has a home
point (in red) and action points (work, school, shopping, activities, etc. - in blue) that they
frequent. Together, these form an action space around the home. Because the first generation of
immigrants was limited both in opportunities to move around the city and to succeed
professionally (least physically and socially mobile), their action spaces are generally small and
restrictive, with not too many points. The second generation, born in the city their parents
immigrated to — and therefore somewhat integrated into the host society — have more
opportunities to move around and to succeed professionally than their parents did (moderately
physically and socially mobile). The third generation, as shown by the graph above, has the most

mobility in the city and the most opportunity to succeed because they are born in the host society

45



and are further integrated than their parents (most physically and socially mobile). Part of this
model is based off the AIMS theory, in that the more time passes, there exists the possibility that
subsequent generations will integrate or assimilate into the host society. Additionally, it is also
partly based on the fact that people do indeed become more mobile as time passes (increased
travel frequency and distance). Additionally, there are similarities between this model and the

way that Firey described the evolution of the North End’s Italian community back in the 1940s.

5.3 - Methodology

As stated in Chapter 1, the main goal of this thesis is to determine how each generation of Greek-
Canadians has adapted to and become influenced by the host society with regards to their
residential trajectories and lifestyles. The hypothesis is that, as time passed, each generation
would either integrate or assimilate more and more into the host society, due to an increase in
mobility and resulting in an increase in the sizes of their action spaces, which would lead to
changes in lifestyles and experiences. For instance, somebody could be assimilated and living a
fully North American lifestyle in a traditional immigrant, inner-city neighbourhood with little or
no attachment to their heritage. On the other hand, an integrated person could be living in a
North American suburb, but their lifestyle could be much more integrated, where there is a mix
of North American and ethnic activities and ethnic self-identification. In order to explore the
hypothesis, participants answered a series of questions in interview format that detailed their
experiences as Greek-Montrealers, as well as outlined their residential trajectories and different
activities throughout time. These would then be explored through the scope of the three different
dimensions mentioned previously, namely places, spaces, and people. By looking at participants’
experiences in the city through the lenses of mobility and lifestyles, this will allow to get a better
idea of the levels of assimilation and integration as they pertain to places, spaces, and people. As
such, each participant will either be more or less assimilated or integrated when it comes to each

of criteria.

This study was based primarily on a qualitative methodological approach, accomplished using
guestionnaires and mapping. The reason a qualitative approach was taken was due to the small
sample size of participants involved and how the goal was to understand how their experiences
either correspond with or oppose the ways in which theories relating to acculturation and mobility
have evolved over time. The best way to determine this was to have them answer questions about

their life trajectories and then compare them with each other. The use of maps would further
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help with visually showing how these experiences are lived by each generation. There were also
a few elements of quantitative research involved in this project, specifically the use of statistics
on the residential location of Greeks in the city. These were mostly used to provide context and
to place Greeks within the metropolitan area of Montreal through different chronological periods

since the late 1950s.

In order to begin conducting the research, the questionnaires first had to be created. It was
established early on that three different questionnaires were going to be created: one for each
generation. The reason for this was that the experiences of each generation were going to be
different from one another. The questionnaires themselves were inspired by a similar study done
in 2014-2017,%° in which recent immigrants of different backgrounds were interviewed about
their residential trajectories in Montreal. The questionnaires were broken down into six parts, as

shown in the table below (Table 2).

Table 2 — Breakdown of questionnaire sections

First generation Second generation

Third generation

Part 5

The migratory “project”:
Why leave?
Acclimatization: Arriving
and discovering

Settling in: Residential
trajectory and daily life
Identities in flux: Here and
there

From the migratory
project to the life project:
Places and links
Interviewee’s profile

The early days: Growing
up Greek

Coming of age: Greek
youth in Canada

Settling in: Residential
trajectory and daily life
Identities in flux: Here and
there

The life project: Places
and links

Interviewee’s profile

The early days: Growing
up Greek

Coming of age: Greek
youth in Canada

Settling in: Residential
trajectory and daily life
Identities in flux: Here and
there

The life project: Places
and links

Interviewee’s profile

Source: Athanasios Boutas, 2019

The questions in the first part differed between the first, second, and third generations. For the
first generation, Part 1 looked at the preparations the respondents took prior to departing, what

they knew about Montreal before arriving and their actual arrival to the city. For the second and

130 Séhastien Lord, “Continuités, ruptures et transformations de I'expérience résidentielle : (Re)Construire
un chez-soi dans le contexte de I'immigration internationale a Montréal.,” Subvention de recherche
(Québec: Fonds de recherche Québec — Société et culture, 2014-2017).
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third generations, this part looked at what were the earliest places they could remember visiting

while growing up in Montreal.

Part 2 was also different for the first generation compared to the second and third generations.
For the first generation, Part 2 asked questions about the respondents’ discovery of Montreal as
they were settling in following their arrival, as well as the places associated with their period of
acclimatization to their new place of residence. For the second and third generations, Part 2
involved a discussion of the places they visited as they were coming of age in their teenage and

young adult years.

Part 3 was almost identical for all three generations: it looked at their residential trajectories
across their lifetimes. For the first generation, this focused on the dwelling for which they signed
their first lease or mortgage, the dwelling they lived in before moving into the seniors’ residence,
and their current dwelling in the residence. In only one instance did the respondent not live in the
residence. For the second and third generations, the three dwellings chosen were the dwelling
where they were born in, the dwelling they first moved out to, and their current dwelling. In some
cases, all three or the last two were the same. In such instances, the breakdown of their daily
activities involved different stages of life rather than different dwellings. In cases where they had
not moved from the dwelling in which they were born in, the breakdown of their daily activities
involved different stages of life: their early years (from birth to the end of elementary school),

their teenage years (their high school years) and the present day.

The next three parts were nearly identical for all three generations. Part 4 asked respondents
about connections they had made with the Greek community in Montreal, as well as about
connections that were kept or made with Greece. Part 5 explored the places that stuck with
respondents the most throughout their lifetimes. These included places from both Montreal and
Greek-Montreal perspectives, as well as the respondents’ neighbourhoods. There were also
affirmations that the respondents had to make in order to see where there was a closer
attachment to: their Montreal life or their Greek life. Finally, Part 6 briefly profiled the

respondents for statistical purposes.

Next, participants had to be recruited in order to answer the questions. The recruiting process
began with compiling a list of the different Greek regional associations that exist in the Greater
Montreal Area. To ensure objectivity, any regional associations to which the researcher had
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potential personal or familial ties were excluded from the list. This ensured that the people being
interviewed would be complete strangers. Each association was visited at least once in order to
gauge the interest of potential participants. In the end, participants were recruited from three of
the visited associations: the Cretans Association of Canada, the Zakynthian Association, and the
Messinian Association of Canada. Additionally, first generation participants were recruited from
a seniors’ residence in Parc-Extension, the Father-Nicholas-Salamis residence. Potential
respondents were approached and briefly informed about the study that was taking place. If they
were interested, their contact information was taken down and a date and time were set up for

the interview.

In total, fifteen participants were recruited from three regional associations and one seniors’
residence, as well as by word of mouth via the associations. The interviews took place between
the fall of 2018 and early winter of 2019, with a three-week break in between for the Christmas
holidays. The locations where the interviews took place varied: for the first generation, they took
place in the seniors’ residence where the participants were recruited, making it easy for them to
meet with the interviewer in the residence’s common/social room. For the second and third
generations, the interviews took place either at the regional association where the participants
were recruited or at a local coffee shop. In one instance, the interview took place at the
participant’s home. The respondents were informed that the questionnaires were designed to
last approximately one hour. However, in most cases — and especially with the first generation —
they lasted longer than the designated time, much to the respondents’ content, who appreciated

being able to talk about their experiences as immigrants in the city.

The fifteen respondents were all Greek-Montrealers, either having immigrated to the city or born
in it. The first generation participants were all immigrants who had arrived from Greece prior to
1970. Second generation participants were all Canadian-born citizens born of Greek immigrants
parents. The third generation proved to be the most challenging to recruit. Ideally, participants of
this generation would have had both parents born in Montreal. However, it was difficult to find
people who fit this criteria and at the same time were interested in taking part in this study, and
as such, the criteria for this generation were changed so that they fit a certain age range (in this

case, under 30).13! Levels of education and income were mentioned as research variables in

131 Because of this, the third generation varied in terms of who their parents were, with some participants
having one or both of their parents born in Greece but raised in Canada from a young age.
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Chapter 3 and in similar research,'*? and as such, they were included in the questionnaires. In the
end, however, they were not the subject of an analysis for this thesis. They are variables that were
discussed more with the first-generation cohort and insofar as the results showed, whereas for
the second- and third-generation cohorts, the results were comparable to those of native

Canadians.

A sample size of 15 participants — 5 from each generation — was deemed adequate considering
the depth of the questionnaires that the respondents had to answer and the sheer volume of
information that was being gathered. With such a sample size, it was easy to look at the
similarities between the responses across each generation’s participants, as well as across all
three generations themselves. Additionally, it was important to see how the answers could have
related to the social representations of the community, while attempting to answer the main
research question. Furthermore, whatever answers this study provided could be used to look at
how the Greek community has evolved from different angles, such as in the case for those Greeks
that did not necessarily follow the same general trajectory as the rest of the community. This
group of Greeks represents a small sample size that is not necessarily representative of three
generations in Montreal. However, the qualitative approach developed in this thesis is not
intended to establish correlations and generalize tendencies, but rather to understand the
workings and mechanisms involved in the participants’ residential choices and lifestyles. In this

sense, the groups of respondents are contextualized unique witnesses.

Prior to conducting the interviews, the participants were presented with a consent form outlining
the purpose of the project and their rights as interviewees. Once they had agreed upon the terms
and signed the form, the interview process began. The interviews were semi-directed, with the
interviewer asking the questions and leaving them open to the participant to answer them as they
saw fit. In some cases, there were sub-questions that were asked, sort of as a way to guide the
overarching question that was asked. As long as the respondents did not divert too much from
the original question, they were free to speak as long as they wanted. As the interviews were
being conducted, they were also being recorded for later analysis and transcription. Additionally,

points of interest (homes, workplaces, schools, activities, churches, shopping) were marked on

132 | ord, “Continuités, Ruptures et Transformations de I'expérience Résidentielle : (Re)Construire Un Chez-
Soi Dans Le Contexte de I'immigration Internationale a Montréal.”
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Société de transport de Montréal (STM) and Société de transport de Laval (STL) maps, to be used

later on for cartographic analysis.

Following the conclusion of the interviews, the audio was transcribed into Microsoft Word®©
format with the use of Trint© online software. The transcripts were then revised to correct any
inaccuracies and fill in any blanks the software may have missed. Next, they were analyzed using
a qualitative data analysis methodology starting from key words and phrases and developing
codes in order to approach participants’ ideas and meanings of residential experiences in Greater

Montreal.

In conjunction with the interview transcripts above, the information compiled during the mapping
activities also served to further show how the participants in question related to other Greeks in
the Greater Montreal Area. Using ArcGIS© mapping software, each of the participants’ three
dwellings was placed on a digital map and colour-coded. Next, all the activities associated with
each dwelling were also placed on the same map and marked with the same colour as the
corresponding dwelling. Each dwelling and the activities associated with it counted for one layer,
making for three layers per participant. The data was then analyzed individually for each layer, by
calculating ellipses to determine how far each participant’s action space extended from their
dwellings and to see how these evolved over time — for each individual and for each generation.
With this information, it would then be easier to compare the evolution of places and spaces
across individual action spaces. With a sample size of 15 people, that meant that there would be
15 sets of action spaces at three different points of life, meaning that the generations as wholes
could be compared to with one another, but also each of the individuals within a generation could

also be compared to one another.
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Chapter 6 - Results and Analysis

This chapter will present the results of the fieldwork conducted and described in the methodology
(Chapter 5.3), in conjunction with the ideas presented in the first two parts of the conceptual
framework (Chapters 5.1 and 5.2). That means that for each generation of Greek-Canadians living
in Montreal, their experiences, their relationships, and their feelings toward other Greeks, other
Montrealers, and the city itself will be examined through the scope of the three dimensions that

have guided this thesis so far.

6.1 - Results and analysis for the first generation

Table 3 — Summary table for the first generation
Residential trajectory determined by concentration of other Greeks, work
opportunities
Access to places restricted by limited mobility opportunities
Activity spaces were closely tied to residential location
Visits to homes were very important to keep ties with others
Spaces were purely physical in the early days; still remain so today
Regional associations were important spaces to maintain Greek culture,
tradition
Entire neighbourhoods also seen as spaces because of the people, places
that were found in them; came to create a sense of meaning, community,
proximity
Associated mostly with other Greeks
Closeness of Greek community made them feel like family
Family unit was the most important
Perception towards other Greeks has changed as time has passed; become
more disillusioned
Generally not very comfortable with non-Greeks
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6.1.1 - Cartographic analysis of the first generation

Map 3 - Spatial distribution of first generation Greeks across three dwellings
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Source and cartography: Athanasios Boutas, 2019

This map shows two clusters: one in the Plateau-Mont-Royal area, where the first generation
settled when they first arrived to Montreal, and one in the Parc-Extension area, where they
moved to after they had established themselves. It is also the case because four of the five
participants interviewed currently reside in the same building in Parc-Extension. The activities
associated with each of the dwellings are also associated with each of the above-mentioned
clusters, resulting in small action spaces all around. This is what was expected of the first
generation (Chapter 5.2 — Figure 1), with the activities located close to home and not very

numerous, resulting in small, compact action spaces.

As is illustrated, four of the five participants have small ellipses. This is an indication that,
throughout their lifetimes in Montreal, they have had limited mobility and small action spaces.
They have tended to stick to places close to their homes and to the community. Furthermore, all
5 action spaces are limited to the island of Montreal. Their outermost limits do not cross over to

Laval or the South Shore. In fact, throughout their lifetimes, there have been very few occasions
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where they have had to leave from the island of Montreal. The participant with the larger action
space was more mobile during his lifetime, and the direction of the ellipse indicates that he has

had activities that led him toward the larger concentration of Greeks.

Additionally, this map also shows the trajectory followed by four of the five participants, and that
it creates a sort of linear axe from the Plateau, where the activities mostly associated with the
first dwelling are, to Parc-Extension. This means that from settlement to establishment, the Greek
population of Montreal moved northward along the Plateau and into Parc-Extension, before

spreading out into the suburbs, as would be shown with the later generations.

6.1.2 - Sociological reality and description of the first generation
The first generation of Greek-Canadians living in Montreal has had the most expansive sociological

reality. Despite having spent two parts of their lives in two distinctly different countries, cultures,
and realities, they still see themselves as being the same people that they were when they first
arrived to Montreal some 50 to 60 years ago. While their daily routines have changed — having
gone from working and raising families to retiring and helping raise grandchildren to moving into
a retirement home —much of the essence of who they are has not. Even after so many years, they
still very much think and act in the same ways that they did when they were younger. The biggest
change for them has been in the world around them, something they have noticed and
acknowledged and do not necessarily see too kindly to. They feel as if there has been a shift within
Montreal’s Greek community at large, where the younger generations, after having moved away
from the central neighbourhoods in which they grew up, have quickly adopted a more Canadian
way of life. Consequently, this has gradually led them to abandon the traditions they grew up
with, which has resulted in a loss of the sense of community. Additionally, the immigrants have
felt this loss on a more personal level, wishing to be closer to their children and grandchildren

who now live far away from them in the suburbs, in other cities, or in other countries.

When the first generation of post-war immigrants arrived from Greece, they were coming to a
world that is unknown to them, and oftentimes alone. To be able to see another Greek and to
converse and socialize with them was something very important to this cohort of Greek-
Montrealers. It was often their only connection to their homeland, and suddenly, seeing another
Greek was not like seeing someone from a different part of the country, but like seeing someone

who was family. As one participant put it:
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«Otav BAénaue o évacg tov aAdo, matdi pou, vouilaue OTL HTAV CUYYEVAC LUAG.
AnAadn, yapouaotav. AVaAOywe TIC TTAPEEC, EIMAUE NTAV O EVOC YVWOTOG UE
ToV dAdov kat yvwpt{OUooTaV o€ ULd ETTIOKEYN KAL LUOC APECE O XAPAKTIPAG,
BéB6ata... Va TOU uMAayaue kat Oto OPOUO 1 KOUUAPOUG KAVOUE.
AloBavouaote nwce nrav dikoi pag avdpwrrol. MNw¢ ntave oav Sikol Uag...
OUYYEVEIC UAC TOUG KAVOUE. »

“When we would see one another, my child, we thought it was our relative.
We were happy. Depending on the company, we would see one person would
know another and we would meet at a visit and we liked their personality, of
course... we would talk to them on the street or make them our koumpdrous.*>3
We felt like they were our people. That they were ours... we made them our
relatives.”

- Participant GR103

In other words, they had no one else but their compatriots for support. This did not go amiss from
the second generation of Greek-Montrealers, either, as it is essentially what built up the feeling
of family and unity within the early days of the community. For immigrants who had already
settled in Montreal, they only saw it as fitting to welcome and help anyone new who was arriving,
having known the struggle of coming to a new place with no knowledge of the culture or the

languages, and often having to go at it alone.

It is through actions such as these that helped to build a strong sense of community among the
immigrants and to better adjust to life in Canada. The participants would speak highly of this time
during the interviews, always reiterating on the sense of unity that was shared among those early
arrivals, despite the hardships they had to endure. On the other hand, this generation also noticed
just how much the Greek community in Montreal has changed since then. They saw that, as time
went by, the sense of unity and community that they felt early in their time has disappeared. Once
again, this is mostly a result of their children choosing to move to the suburbs. This resulted in the
dispersal of Greeks across the city and fewer Greeks living in traditionally Greek neighbourhoods,

such as Parc-Extension.

It is from this feeling of loss and the dispersal of the community that a number of other

observations and comments were made on this generation’s part. They feel like it has led to the

133 plyral form of the word koumpdros/koumpdra, meaning best man or maid-of-honor, or godparents of
the child.
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later generations slowly feeling more disconnected with their ethnic heritage and moving towards
an assimilation to the host society’s values and customs. One participant likened the changing
values of Greek-Montrealer youth to those of Greek youth in Greece, who, in his eyes, have

changed dramatically recently, to the point where both are indistinguishable.

«Zépelc Tt Ja oou mw o’ auto mou gida eyw mou maw Kot otnv EAAada; H
veodaia eival ta (bta. Onwe edw eivat kat otnv EAAada. »

“You know what I’ll tell you about what I’'ve seen when I’'ve been to Greece?
The youth is the same. Whatever it is here [in Montreal], it is the same in
Greece.”

- Participant GR102

During the interview process, a real sense of fear and worry could be sensed from the first
generation immigrants concerning not only the future of Montreal’s Greek community, but for

the Greeks in Greece as well.

When asked if they could see themselves moving back to Greece, the responses were rather
interesting. Most participants felt like they would not be able to go back to living in Greece —that
the country had changed too much since the time they had left and that they would feel like
strangers in their native land. They felt like it would be difficult to have to adjust to a “new”

country at this stage of their lives.

«Karmolec popeC mou EiyaE TTAEL OAV ETTIOKETTTEG UE TOV QVTPA LOU, UE TO
TaLdLA LA, EUAOTE... ZEPELG yLaTi ueyaAwoave ta vea tatdid, oL cuvouiAnkoi
UG TTOAVTPEUTHKAVE, TNYAV T TALOLA TOUC UETA... EUEIC SEV Tal yvwpilouE Kol
elyav aAAn vootponia wotooo. AnAadn, ot mio veol, kat edw - Sev E€pw — TN
ouyyevela bev tnv eiyave. Eyw néepa nmwc autog eivat Manadakng, eival
EYYoVO¢ Tou TAbOE, TTOU NTAV CUYXWPLAVOC HOU... TO Bplokoue mwc nNrav
gyyovoc. AAAa tou ‘Aesyeg «Tu kavelg; KaAa,;» da yoaupétaye. AAAd bev eiyave
v (bla {eoTtaold Onwe Touc maAloug mou nuactav eUEic. lMou Kol Twpa va
{ouoayv ot maloi, eyw oav Stkoug puou avipwnouc Jda toug yalpetaya. AAAa
ta ntadla Sev puag yvwpilave, eiyave dikio.»

“Sometimes when we had gone [to Greece] as visitors with my husband and
my children, we were... you know, it is because the younger kids grew up,
people our age got married, they went with their kids after... we did not know
them and they had a different mindset as such. Meaning that, the younger
ones, and here too — | do not know — they did not have the kinship [as we had].
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| knew that was Papadakis, he was so-and-so’s grandson, who was from my
village... we would find out that it was his grandson. You would tell him “How
are you? Good?” he would greet you. But they did not have the same warmth
as the older ones like us. Where if even now, if the older ones were still living,
| would greet them as if they were my own [family]. But the kids did not know
us, in their own right.”

- Participant GR103

Additionally, when asked how they felt about Montreal and whether or not they saw it as “home”,
the answers were mixed. For some, it definitely felt like home because so much time had passed

since they left Greece and everything they had come to know was in Montreal.

«AloGavouat oav to omitt uou [oto Movipead] kat ott aAdo va nadw — KATL
éepw eyw Tl — Ba yupilow ebw maAL»

“I feel like I’'m at home [in Montreal] and anything that happens to me —
something or | do not know what — | will come back here.”

- Participant GR102

«Twpa eival oav oritt pou. BeBawa. EEnvra yxpovia edw, otnv EAAada eikoot.
[...] Zav va ‘yw peyadwoet edw. Marti EMeLTa Ao TO0X XPOVLY, EXOULE EEYAOEL
KLOAOG. »

“Now it is like my home. Of course, [it has been] sixty years here, and | lived in
Greece for only twenty. [...] It is as if | have grown up here. After so many years,
we’ve also forgotten [what it used to be like back then in Greece].”

- Participant GR103

«Aev viwSw TToTE oav EEVN. AV EXw VIWOEL TOV EQUTO UOU VA VIWOEL EEVH OTO
MovtpeaA yiati eivat o Tomog pou twpa 58 xpovia. »

“I never feel like a stranger. | have never felt myself feel like a stranger in
Montreal because it is my place now for 58 years.”

- Participant GR105

One participant did not feel the same way about his adopted city. For many people of this
generation who came to Montreal, the goal was to make enough money to be able to go back to
Greece and live comfortably. However, that did not always materialize, and they eventually stayed
in Montreal. While Montreal was the city in which they have lived in for over 50 years, it still does

not feel like “home” to them.
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«Meta ano 50 ypovia, moté pou Sev ouvndbioa va nw Ot giuat Kavadoc
noAitng ko edw Ya nedavw. »

“After 50 years, | never got used to it to say that | am a Canadian citizen and
this is where | will die.”

- Participant GR101

What defined this generation of Greek-Canadians was the closeness and proximity — both socially
and within the physical terms of the city itself — that these people lived in. In the early days
following their immigration, many Greeks lived in the lower part of the Plateau-Mont-Royal. This
location was relatively close to the port where they arrived, as well as close to many jobs near
downtown that were readily accessible for newly arrived immigrants. As many jobs moved
northward, so followed the immigrants with their young families, finally settling in Parc-Extension,

in what would become one of Montreal’s most famous ethnic neighbourhoods.

Apart from this physical proximity to each other, there was also the social proximity and the sense
of community that living in such close quarters created. Greeks are known for placing importance
in family and social ties, and this is reflected in the day-to-day lives of Greek-Canadian

Montrealers through their closeness with one another.

«Huaotav ot EAAnvecg paleuévol tote. KataAaBeg; Eixaue kot ta eEAAnvika oAa,
Byaivaue céw, nawdia eipaotav... eixe pio Soon edbw mépa to MovrpeaA,
Aéyave, gixe 11 n 10 kAaurm ue urmouvloukia, UE opxnotpa, oAa! Emi tn Zav-
Nopav kat Moapk ABeviou NTav OAa aAUTA KoL TIEPVAYAUE wpaia. »

“We were all the Greeks gathered [together] back then. You understand? We
had the Greek [places], we would go out, we were kids... at one point, they said
that Montreal had 11 or 10 clubs with bouzoukia, with a band, everything!
Between Saint-Laurent and Parc Avenue were all these things and we had
great times.”

- Participant GR102

These circumstances have made for an undoubtedly tight-knit community in the truest sense of
the word, dating back to when the first Greeks arrived. As the literature showed, it is something
that has also been seen in other ethnic communities across the world from as far back as the days
of the Chicago School. The fact that such communities have existed throughout time and across
many different places is indicative of the importance of creating and maintaining an ethnic

community, especially in the early going of the migration experience.
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What is more with this first generation of Greek-Canadians is their wariness of non-Greeks, as will
be seen further below. In the cases of the people interviewed, they felt, at one point or another,
a sense of racism or prejudice against them from French and English locals. While this was more
likely to have happened in the past, the negative feelings associated with these experiences have
remained to today, even though they had not outwardly expressed feeling being treated as such

recently.

6.1.3 - Places
This generation of Greek-Canadian Montrealers presents an interesting, classical case of

immigrant residential movement across the city. Their residential trajectories throughout time
have been relatively restricted, compared to later generations. Four out of the five participants
interviewed all started in the Plateau-Mont-Royal, while one other started in Nouveau-Rosemont.
Of the four that started in the Plateau, three eventually found themselves in Parc-Extension prior
to moving into the retirement home, while one did not move too far, settling in Céte-des-Neiges.
The participant who started in Nouveau-Rosemont eventually moved to Anjou. The same four
participants who started off in the Plateau eventually came to live in the retirement home in which
they currently reside in, which is also situated in Parc-Extension, while the participant who started

in Nouveau-Rosemont still finds himself in Anjou today.

What is interesting to note about this generation’s residential trajectory is that it follows suit with
what the historical statistics show. There were historically strong concentrations of Greek-
Canadians that moved along a central axis on the island, from the lower Plateau up to Parc-
Extension. It is only later that the population began to disperse itself and spread across the
metropolitan region. This will be examined in further detail with the second and third generations

and their residential trajectories a little later on.

Many of the places frequented by this generation can be broken down into two categories: local
Greek spots and local landmarks. On the one hand, the participants often visited places that had
cultural, social, or religious ties to the Greek community. These include churches, Greek coffee
shops, Greek regional associations, Greek clubs and restaurants, and Greek shops. This helped
them to maintain ties with their ethnic heritage while navigating in a foreign world. Coincidentally,
these places happened to be located near the participants’ places of residence, making it easy for
them to access them and further strengthen the community bonds that they had started to

develop. On the other hand, many of the places that this generation visited, especially upon arrival
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to Montreal, and that have remained with them to this day are places that are considered
international Montreal landmarks. These include Mount Royal Park, the Botanical Gardens, the
Old Port, and many of the pavilions associated with the 1967 World’s Fair, Expo ‘67, and the 1976

Olympic Games, such as the Olympic Stadium, the Biosphere, and Saint Helen’s Island.

6.1.4 - Spaces
The creation of spaces for this generation was a very important part of their settling in Montreal

right from the very beginning. While the Greek community in Montreal had existed from the early
20%™ century, it is this generation that truly brought to the forefront what it means to be a Greek-
Canadian living in Montreal. As the number of Greek immigrants arriving to Montreal increased
during the late 1950s and into the 1960s, the importance of having more spaces for Greeks from
different parts of Greece grew. Each region in Greece has its own customs, traditions, dialects,
and identity. The creation of social spaces designated for the different regions of Greece, or the
development of previously existing ones from past generations, was important in maintaining
these aspects of regional Greek identity. Often, and to this day, many of the associations host
events or participate in festivals to offer a taste of what each region has to offer. Greek-Canadian
immigrants would often gather at these places to socialize and keep up with what is happening in
their home country or region. These spaces were also designated to maintain and pass on Greek

culture to younger generations, as most of them offered Greek language and dance lessons.

The church was another important space for this generation, as it served to keep their ties to their
faith. This generation of Greek-Canadian Montrealers, often arriving from small villages, were —
and remain to this day — very religious. Religion played an important role in their lives back in the
village and it is something that they brought with them to Montreal. Additionally, as much as
churches were primarily and most importantly religious spaces, they served as social spaces

where people would gather in the church’s hall area or out front after mass.

Traditionally, Greeks have been a patriarchal society, reflected in the history of the Greek people
dating back millennia. For Greek immigrants coming to Montreal, they brought much of this
mentality with them, and it is reflected in the way spaces were created and shared in the early
parts of this history. Men would often gather at bouzouki clubs and taverns, spaces where they
would go to listen to live music, eat and drink, and socialize with other men. Women often
involved themselves in church groups and benevolent societies, whose main goal was to help the

community, especially other newcomers as they arrived. This division is much less pronounced
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today, especially in the younger generations, but still present in matters concerning the older

generations.

One of the most important spaces in Greek-Canadian society was the home. This was as true for
the home in Canada as it was for the home in Greece. For Greek-Canadian Montrealers, the home
has always represented the centre of their lives. Everything important that occurred happened in
the home. Holidays, family gatherings, name day celebrations, and weekly visits to friends and

families all took part in the home.

Another important space, especially at the time when the first generation of Greek-Canadian
immigrants were settling in Montreal, was the neighbourhood. The combination of the places and
the people that made up the ethnic Greek neighbourhood in Montreal made it such that the
neighbourhood itself became an important space in the development of Montreal’s Greek

community.

What is interesting to note with this generation is that their spaces were limited in physical scope
due to their lack of opportunity to move freely within the city. In most cases, the participants
reported moving around in public transportation, as it was the only viable option to them at the
time of their arrival. However, even as time went by, not all made the switch to move around by
car; many still stuck with public transportation to get around for their day-to-day travels. The
creation and maintenance of spaces were made much more meaningful by this because they were

the gathering and socializing spots that defined a generation.

6.1.5 - People
Family played an important role in the early days of immigration for the first generation of Greek-

Montrealers. Many people coming over from Greece were arriving via sponsorship, depending on
other family members or friends who were already established to bring them over and help them
settle. Because most people were arriving from small villages, it was more likely that the
immigrants arriving were either family members of people already living in Montreal, or fellow
villagers. One participant, having jumped ship in Saint John, New Brunswick, spoke about what

drew him to Montreal.

«[...] otov Kavada eixa EpOet uovo oto Zevt Tlov, Niou Mnpavlouik ou npda,
Kot EKEL TNV KOMAVNoo arto To KapdBL, mnpa to TpEVo kal npda oto MovtpeaA
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YLoTi ELYor KOUOEL OTL NTAV KATL YWPLOVAKLA LoU 6w TTEPA KAl NPUA KoL TOUG
eido.»

“[...] in Canada I had only been to Saint John, New Brunswick when | came, and
from there | deserted the ship [| was working on], | took the train and came to
Montreal because | had heard that there were some co-villagers of mine here
and | came and saw them.”

- Participant GR101

Two other participants talked about how their siblings were already in the city prior to their

arrival, and how they helped them and their other siblings settle and get started.

«Eiyo abeppo mou u’ Epepe edw [...] kot Eueva e Tov adEPPO LUOU UEXPL TO
70 mtou miya oto Aaumpavtop. [...] H owkoyevela uadi, ue T’ abdéppla. Z€peic
TL kavaue T0te; O adepPOc¢ Lou voikiale Eva omitt peptmoiv 75 SoAAdpia kot
UEVOLE kal Tou Sivaue 5 SoAdapia kade Bdouada kat Bondayaue Kt auTov.
Aivaue ki dAa 5 doAdapla yla tnv paoo kat Uayeipeve n yuvaika tou oTo
OTTTL KOUL TPWYAUE. »

“I had a brother who brought me here [...] and I lived with my brother until ‘70
when | went to Labrador. [...] The family together, with the siblings. You know
what we did then? My brother was renting a house for 75 dollars and we lived
in there and we’d give him 5 dollars a week and we’d help him. We’d give
another 5 dollars for food and his wife would cook and we would eat.”

- Participant GR102

«H adeppn pou nrtav €6w KL EUTIOTEUTHKOUE OE €keivn kal npdoue Svo
abdepéc uadl. [...] Eixaue tnv adep@n pou 5w kot eixaue autn Tty elkova o
BpoULE KATTOLOV KOL TV TTLO EUKOAO YLO oG, »

“Mly sister was here and we put our faith in her and we came here together,
two sisters. [...] We had our sister here and we had the image that we would
find someone and it would be easier for us.”

- Participant GR103

There were instances, however, where some immigrants had to fend for themselves, as one
participant described having arrived to Montreal not knowing anyone or anything about the city,

except for some pictures and where it was on a map.
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« Aev yvwptla koouo, kaveva. Eiya et moAAEc pwTtoypapliec ano uta Jeia pou
1Tou giye EpBet otnv EAAadoa artd tnv AUEpLkn Kat Lou gixe deiel Tov yaptn tou
Kavaédda, mouv eivat to MovtpeaA [...]. »

“I did not know people [in Montreal], no one. | had seen a lot of photographs
from an aunt of mine who came to Greece from the United States and she
showed me the map of Canada, where Montreal is [...].”

- Participant GR105

These connections were the most important when it came to the immigrants first establishing
themselves in Montreal. As was previously stated, the feeling of seeing other Greeks was
described almost like seeing family and there was a closeness that existed within the community

at the time.

In choosing to settle in a new, unfamiliar place like Montreal, it was of the utmost importance for
the first generation of Greek-Canadians to be sure that their children were raised with Greek
values. As parents, they did what they could to surround their children by other Greeks, to help
to maintain Greek culture, language, heritage, and the Orthodox faith. To accomplish this, they
would often bring them to places where other Greeks would gather, ensuring that they could

interact with other people of similar background.

One participant in particular, a mother of two daughters, described the experience of raising her

girls.

«ESw mou peyadwvave ntav yupw amo tnv kowvotnta. Eiyaue tov kUkAo uag.
AAAa spéva Ta KopiTala pou, va oou 1w TNV aAndeia, Sev Byaivave EEw UOVEC
ToUG ota kAaum moteéc. Ot mapéec uovo Ja mnyaivaue otoug Ywpoug Toug
eAAnvikouc otov AyLo MewpyLo, YOPEUTIKA. XOPEUQVE YLATI KAVAVE EVA YKPOUTT,
XOpeUaVE yla Tov cUAAoyo Twv Zauiwv. Ot Zauwtec Epyovtayv otous Kpnteg.
AnAadn Uovo oe MePIMTWOn KOLVOTIKEC EKONAWOELC TTNYAIVALUE KoL YOPEUQVE.
Hrtawve oto Kpntiko cuAdoyo. Ekel mpwtapxioave — amod 8 xpovwy 1 ULkpn Lou,
n UEYAAn kopn.»

“Here where they [her daughters] grew up, they were around the community.
We had our circle. But my girls, to tell you the truth, they did not go out to the
clubs ever. With company we would go to the Greek dances at Saint-George.
They would dance, they were in a [dance] group, they would dance for the
Samiotan association. The Samiotans would come to the Cretans. Only in the
instances where there were social events would we go and they would dance.
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They were part of the Cretan association. That’s where they started — from 8
years old my little, my oldest daughter.”

- Participant GR103

All the participants expressed feeling some sort of racism directed toward them at one point or
another in their time in Canada. This was directed to them equally from French-Canadians and
English-Canadians. One participant, describing an early experience at Mount-Royal Park, felt like

it was almost a fight for territory within in the city.

«Kat va oac nw kart [...] eueic tote 1 tpaBnéaue; Epyovtouoav ot laAdot ue
KATL aAUOiOEC KAl UE KATL aUTA... dua pac BAEnave mevteél eueic, kaulda
SeKapLa AUTOL, TTOU VO KATOOULE; »

“And can | tell you what we went through at that time? The French[-
Canadians] would come with chains and stuff... if they saw five or six of us and
there were 10 of them, where could we possibly sit?”

- Participant GR103

Most participants felt that this was such because they were viewed as “the other” at a time where
tensions between Quebec’s Francophone and Anglophone populations were starting to rise, and
the immigrant populations were becoming a focus of government policies aimed at maintaining

the French language and culture in Quebec.

However, it was not always the case, and their feelings towards non-Greeks have changed over
time. In one particular case, the participant who has lived his entire life in the eastern part
Montreal, further from other Greeks, expressed having positive feelings towards French-

Canadians as time passed by and got to know them better.

«H 8ikn) pou n mepintwaon onavievel yLati EUELva kel 0To Not. Aev ydapOnka
UE Tous FAAoug moAU, yi’ auto Toug ayamw moAU toug FaAdoug eyw. »

“Mly situation is rare because | lived in the east. | did not fight much with the
French[-Canadians], which is why | love the French[-Canadians] very much.”

- Participant GR106

The relationships between Greeks and non-Greeks appear to have changed over time. One the

one hand, this generation of Greek-Montrealers views other Greeks more negatively than they
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used to. This is because they feel like much of the Greek community has been poorly treated some

Greeks, specifically those who are in charge of the community itself.

«[...] mou bev 9éAw v’ akoUw thv Aé€n «kowvotntan. [...] Kat vipémouat va Aéw
ot eiuat EAAnvac eéattiac tng eAAnviknc kotvotntag. Mag gxouve EepTiAioet
tedelwg, va mouue. [Kottave] Movo mou va éeokioouv, mou v’ apriaéouv Kot
TTOU va ANCTEWYOUV. »

“[...] where | do not even want to hear the word “community.” [...] And | am
ashamed to say | am Greek because of the Greek Community.'* They have
embarrassed us completely. [They look] Only where to tear from, where to
grab from, and where to steal from.”

- Participant GR101

Many of these feelings stem from negativity dating back to when one of the oldest Greek churches
in Montreal burned down. Despite the people wanting its reconstruction, the Community did not

rebuild it.

One the other hand, they do view non-Greeks more positively. As they have become a part of the
cultural fabric of Montreal, they no longer feel threatened by people of other ethnicities, whether
they were other Canadians, or other immigrants. In fact, as one participant talked about, there is

a greater sense of respect towards citizens of other nationalities, more so than towards Greeks.

«Mapadetyua eyw, dev wAdw oUTe ayyAika, oUTe Ta yaAAKd Onwe Ta UIAATE
eoeic. Ou yeitoveg pou, ol meptocotepol eival EyyAélol. AAAa touc BAEmw
AVWTEPOUCG avIpwWmoug aro eudg. Eyw, dnAadn, toug o€Bouat mio moAU amo
tou¢ EAAnveg. Nati evéiapépovral yio oéva. ou UIAQVeE, oou AEve
«urtovioup» Kal yeUIleL TO oTOUN TOUG. Agv TO A€ve YeUTIKO, TO VIWTOUV. »

“For example, myself, | do not speak neither English, nor French like you speak
it. My neighbours, most of them are English. However, | see them as superior
people over us. | respect them much more than [l respect] Greeks. Because they
show an interest in you. They talk to you, they say “bonjour” and it fills their
mouth. They do not say it fake; they mean it.”

- Participant GR106

134 |n this case, the participant is referring to the Hellenic Community of Greater Montreal (HCGM), the
governing body of the community itself in the Greater Montreal region, and not necessarily the Greeks
that make up the local community itself.
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This does not mean that all first-generation Greek-Montrealers think negatively of all other
Greeks, but the feeling of “seeing another Greek was like seeing family” does not appear to be as

strong as it once used to be.

6.2 — Results and analysis for the second generation

Table 4 — Summary table for the second generation
Transition in accessibility to places throughout their lives: in the early days
it was limited; today it is much more expansive
Places themselves have also changed, include vast array of Greek and
Canadian places
Life trajectory made it so that there are high points and low points of
frequenting Greek and Canadian places
Greek spaces are frequented for reasons of cultural attachment and
tradition
Spaces have evolved from strictly physical to now include virtual/digital
spaces
Growing up, streets, alleys were important social spaces to play, interact
with other youths
Sense of village (chorio) in old neighbourhoods
Throughout lifetime, family has always been and still remains most
important
Much more open to dealing with specific non-Greeks than previous
generation
Sense of double identity: important to be with Greeks and non-Greeks in
multicultural setting
Very aware of changes in neighbourhoods, arrival of different nationalities;
mixed feelings
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6.2.1 - Cartographic analysis of the second generation

Map 4 - Spatial distribution of second generation Greeks across three dwellings
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This map shows much larger and more widespread action spaces for the second generation of
Greek-Montrealers. As was expected, many of the activities associated with the first dwelling
were located in the Plateau. However, as the map shows, when it came to the second dwelling,
the activities began to spread out some more. Having reached the third dwelling, there is a large

concentration of the action spaces located in Laval.

This generation, characterized by an increase in social and physical mobility, is present in Laval,
as illustrated by the action spaces and the direction and spread of the ellipses into Laval. The
action spaces vary greatly. For those who grew up in the city, the action spaces are slightly smaller
and the activities much more clustered compared to those who grew up further out. They are also

slightly more focused in Montreal, but still a little spread over to Laval.

This map is a reflection of how the community itself has evolved over time: from having started

small and concentrated in inner city, immigrant neighbourhoods to moving out towards the
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suburbs and spreading around. The linear axe leading from the Plateau to Laval is also much more
defined in this map, as the cumulative shape of the ellipses and their overlap into Laval further

illustrates the shape of the movement of the community.

6.2.2 - Sociological reality and description of the second generation
The one thing that defines the second generation of Greek-Canadian Montrealers is the fact that

they have lived their lives with a dual identity, making them out to be almost a “torn” generation.
In fact, it can be argued that throughout their lifetimes, they have had to live through two distinct
sociological realities. They grew up in a world where their lives at home were different from their
lives outside of home. At home, as the children of immigrants, they were immersed in the culture
and values that their parents brought over from Greece and with which they were being raised.
Outside the home, however, it was different, as they went to local schools, played in local parks,
and found themselves surrounded by things that were different from what they knew at home.
This was further accentuated as they reached their teenage and young adult years and gained
more freedom and independence. As it stands now, in the present day, it appears that having
reached middle-age status and having children of their own, they have struck a balance between

their Greek and Canadian identities.

Growing up with and being raised by immigrant parents is what defined the early years of this
generation. In fact, their sociological realities were often reflections of their parents’ realities.
While they were raised with the values and rules that their parents brought over from Greece,
they also had to grow up with their fears and worries. Canadian culture was still foreign to this
generation’s parents and the parents tried their best to keep their children surrounded by Greek

culture as much as possible.

From a young age, a strong work ethic was something that was instilled in this generation. Three
participants recalled working for their fathers from young ages: two in their fathers’ restaurants,
and another in a variety shop that has now become an institution within Montreal’s Greek

community.

“Basically, my childhood, to be honest with you, since | was 6, 7, | was working
for my dad’s restaurant. [...] It was like, working at 6 or 7 years old, was it
normal to me, at that time? Maybe. [...] Basically, all my childhood to all my
teens | was working. In the summers | worked a lot.”

- Participant GR202
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“He was in the restaurant business, my dad. That’s how | started off, too.
Twelve years old, | started working. | was a dishwasher at the restaurant, at
my dad’s restaurant. He grabbed me and he goes “EAa, naue yio SovuAewa.”
[Come, let’s go to work.] | didn’t want to work, but honestly, | think that’s the
best thing that happened to me. [...] Twelve years old, | was washing dishes,
like... MNeéumntn, Mapaokeun Bpadu [Thursday, Friday night] because | was going
to school, | would go for about three hours and [...] help them out, and
Saturday, Sunday, every weekend, | was [there]... Dishes were piling up and
piling up! [...] But it helped me a lot being in the workforce at such a young

”

age.

- Participant GR204

“My upbringing is a bit unique. So, the bus would pick me up from the house
from Parc-Ex, but after school, the bus would drop me off at Delphi [Variety] —
my parents weren’t home. So they’d drop me off at Delphi. So I’d go to the
dépanneur, five, six years old [...] until it was time to go back home.”

- Participant GR205

These sorts of experiences came with being the children of immigrants, and the process of
growing up varied greatly from person to person. Many of the parents themselves had strict

upbringings growing up in Greek villages, and it was all they knew. When it came time to raise

their own children, they raised them the only way they knew how to.

“[...] because my father was really, really strict. | wasn’t allowed to go out much
around town. He regrets it sometimes today, but anyways...”

- Participant GR202

However, it was not always like that, as growing up while going to their parents’ workplaces also

allowed the participants to be surrounded by other Greeks and Greek culture.

“[...] plus, my father’s store was a Greek institution. So at work, it was Greek;
Daperi**® playing on, all the time. My father sold only Greek products. A lot of
Greek people were always coming up to the store.”

- Participant GR205

This generation’s teenage and young adult years brought change to their sociological realities. By

that point, they had more freedom to move around in the city and discover it from different

135 Montreal’s local Greek radio station, referred to after the name of its then-owner, loannis Daperis.

69



perspectives. Suddenly, it was as if their whole world opened up. While they continued to go to
Greek places, they were no longer with the same frequency as when they were younger. This
opened their eyes to what else Montreal had to offer: the different places and spaces that existed

in the city and the people that lived in it.

Currently, a balance has been struck between their Greek and Canadian worlds. They have a much
better understanding and appreciation of their Greek heritage than they ever did, but they also
understand that their roots are in Montreal and in Canada now and that there is something unique

about being a Greek-Canadian.

“[...] it’'s my home. | was born here. I’'m Greek, yes, but I’'m also a Montrealer,
I’m Canadian.”

- Participant GR202

There appears to be a fine line as to what is the sociological reality that the second generation of
Greek-Canadians is raising their children in. All the participants expressed their desire to pass on
their appreciation of their Greek heritage to their children and to involve them more in Greek
activities and culture. However, they also expressed concerns for crossing over too much on to
either side (the Greek side or the Canadian side) at the detriment of the other and alienating them
from either culture. This also presents an interesting scenario as to what the sociological reality
of their children will be, as they are also growing up in a multicultural environment, drastically
different from their parents and grandparents’ environments, while trying to balance their

lifestyles between two cultures.

Ill

One participant summed it up by saying that he wants his children to live “normal” lives. However,
this could be interpreted as wanting them to live their lives more Canadian as opposed to the life

he had growing up.

“[...] lwon’t say I had a bad childhood with my father, but | wanted my son and
my daughter to live a normal life youth, compared to mine. It wasn’t normal
for me to be working from the age of seven.”

- Participant GR202

In wanting his children to live more ‘normal’ lives, it comes at the cost of their exposure to Greek
culture, as he later stated that they do not speak much Greek or know much about the culture.

He went on to further wonder what would happen to future generations, admitting that, while
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he would like for himself and his children to be more involved in the Greek community, he is not
doing anything to help the situation, especially when traditionally Canadian activities take

precedent.

“I'm trying to bring my kids here [to the Zakynthian Association] to start
dancing. You know... we’re thinking about it, we just haven’t done it yet. My
son plays hockey a lot, so I’'m always running...”

- Participant GR202

On the other hand, another participant took a completely different approach, choosing to raise
his children with Greek values and tradition, all the while understanding that they are growing up
in a multi-ethnic society. This shows the kind of balance that can be achieved between the Greek

and Canadian worlds when it comes to raising their children.

“It’s important for me to raise my kids with Greek values, Greek morals. My
kids went to Socrates; they speak, read, write Greek. [...] Ant’ tnv aAAn, avta
Eyouv ueyadwoet [On the other side, they have grown] in a multi-ethnic
society. [...] When | take my son to hockey now, there’s three Greeks, three
French-Canadians, three Armenians, two Lebanese kids, two Italian kids. Then
he plays soccer in the summer. Again — multi-ethnic. They go to karate... like,
times have changed.”

- Participant GR202

There is further division to the sociological reality aspect of this generation when it comes to how
they feel as citizens of a multicultural city such as Montreal. As mentioned previously, there are
strong attachments to both the Greek and Montreal communities, but to varying degrees. One
participant stated that he felt stronger attachment to Montreal than to Greece, but his way of

living, in terms of chances to succeed and progress, were very much immigrant.

“[...] because we might have Greek identity [as Canadians], but the way we
live... we’re immigrants in the way we live. And the chance to succeed, | feel |
have a better chance here than | would, let’s say, in Greece. No matter what.”

- Participant GR201

There were also strong feelings of attachment to Montreal because all the participants had

children of various ages in Montreal, and they wanted to be with them as they were growing up.
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“Right now, my attachment is to Montreal, because my kids are young, they’re
growing up here, and they’re in a stage in their life where | need to be by their
side.”

- Participant GR202

However, that is not to say that the attachment to Montreal is always positive. There were
instances where the participants spoke about changes happening that have created mixed
feelings. One participant stated that, while the Greeks in Montreal have always been more
traditional, compared to the current generation of Greeks in Greece, she has begun to notice a

change in Greek-Montrealers that could be construed as assimilation.

“[...] whereas | find here [in Montreal], we’re a lot more conservative and
traditional. [...] Because if we don’t [maintain it], then at some point it’s all
going to... like already | think it’s starting [to change] with them [the younger
generation].”

- Participant GR203

In this case, this participant was referring to the Greek traditions and identity that have come to
be synonymous with Montreal’s Greek community over the past few decades, and expressing her
concerns over how it is starting to change and resemble the identity of Greeks from Greece, who

have also changed over time.

There is also the issue of how this generation feels in the city as citizens. Where members of the
previous generation were — and felt like — immigrants for much of their time in the city, it is not
as clear-cut with this generation. They expressed feeling like strangers in their home city for a
number of reasons, ranging from the new waves of migration that are arriving to the local identity

politics that many immigrant groups have been drawn into over the years.
“[...] and that’s only now. Because of the Arabs that have moved here in
Chomedey. They’re taking over Montreal, and they’re loud about it.”

- Participant GR203

“When they talk politics, and this “On est au Québec...” [We are in Quebec...],
you know, that [French-English division] bothers me. I find, like, a naiveness in
these people. Like, why? Let’s just work together.”

- Participant GR204
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Yet again, however, it is not always the case. On the other side, there are people who do not feel
like strangers, and see it as an advantage that they are able to be a part of the community in

Montreal and be capable of speaking three languages, such as the participant described below.

“No. I feel fully — I am fully trilingual. | speak French as good as a Frenchman, |
could speak French slang as good as a Frenchman, because | grew up in that
environment at Collége Francais, at my dad’s dépanneur [...]”

- Participant GR205

Where the first generation was defined by its closeness and sense of community, this generation
is the most spread out across the territory of the metropolitan area. This process gradually
unfolded throughout their lives to date, but they also got the chance to live through the period of
closeness that defined the first generation. They are old enough to remember how things were
back when their parents were still recent immigrants new to the city. One participant
remembered how his mother would help newly arrived immigrants settle by offering them a place

to stay and assistance in finding work.

“[...] the reason we moved, because on Saint-Urban, it was like a core, it was
like a base — anybody immigrating, my mom would take them in and have
them stay there until they could settle, find their own place, find work [...]”

- Participant GR204

He also remembered how the home was another setting for this closeness within the community,

stating that no matter how difficult the times were, at least they had each other.

“[...] I was amazed by how these people... they always socialize. They didn’t
have much, but they were able to manage... celebrating and getting together
and spending as much time together. I’'m telling you, | was amazed. Then |
didn’t know, but now | realize... these people, like every weekend we would
either go somewhere, or you know. We were a unit.”

- Participant GR204

Another thing that defines this generation is their understanding of how they — and the
community they live in — have changed over time. Growing up, they lived in Greek
neighbourhoods, with Greek neighbours and Greek businesses, such as shops, restaurants,

bakeries, and pharmacies, among others, in their immediate environment. However, as one
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participant put it, when the Greeks moved to the suburbs, so did many of the businesses, resulting

in a mini diaspora within the greater Hellenic diaspora of Montreal.

“Some businesses took their business to areas where there’s more Greeks.
Bottom line. Supermarkets, which is normal. So Ville-Saint-Laurent and
Chomedey expanded in that aspect. Hence why Mourelatos went there,
eventually PA Supermarket went there. The need for smaller markets, like
Hawaii Supermarket. There’s Grand Marché Col-Fax, Poissonerie Casablanca,
Ambrosia Bakery, Serano, Lillie’s, Christina’s, Panama... you name it, it’s all
there. Why? The bigger portion of the Greek population moved there. Bottom
line. [It’s a] mini diaspora within a small region.”

- Participant GR205

Eventually, according to him, places like Chomedey, Laval, became the new Parc-Extension, with
local businesses catering to the newly established Greek population, just more spread out than

compared to when they were in Parc-Extension.

“That’s what | love about Chomedey. Chomedey’s turned into a Parc Ex,
basically. It’s like a suburban Parc-Ex. You know what? | want my fresh bread,
there’s good bakeries. | want good meat, there’s great meat at all the Greek
supermarkets. OéAw ppéoka Yapta; [ want fresh fish?] Casablanca, can’t go
wrong. [...] And it’s still, again, the same feel as in Parc Ex. You know what, you
go inside, you know the people. They know you, for the most part. I’'m not
afraid to send my son inside and say “Go inside [and tell them who you are]
and ask for so-and-so, they’re going to take care of you. It’s just a bigger
version.”

- Participant GR205

6.2.3 - Places

As was mentioned previously, this generation is divided into two halves in terms of their lives as
Greek-Montrealers. This is equally true for the places that they frequented throughout their lives.
In the early parts of their lives, second generation Greek-Canadians often went to where their
parents would bring them. These include churches, regional associations, and Greek dances and
festivals. However, there were also a few non-Greek places, such as parks or Montreal landmarks,
which they would also visit and that still hold meaning today. The places of most significance
appear to be places where Greeks lived nearby, such as Mount-Royal Park in the Plateau or Jarry

Park, right beside Parc-Extension.
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A cultural value is retained among many of the Greek places that this generation visited. Apart
from the memories that were created there, they also hold meaning because they were important
to them at different stages in their lives. One participant remembers going to St. George's

Cathedral in Cote-des-Neiges and the important role that played throughout his younger life.

“[...] It was Saint George’s, on Cote-Sainte-Catherine and Wilderton. That was
the church that | did my catechism and then | was an altar boy in that church
for quite a few years. So | spent a good, | would say, seven, eight years at that
church. [...] After | became too old for an altar boy, | went into the scouts, the
Greek scouts. [...] | became a venture, which was the older scouts, and we
would meet and have our meetings at the church.”

- Participant GR201

This participant describes how the activities changed throughout his life, from attending Sunday
school, to being an altar boy, to eventually joining the Hellenic boy scouts. For many others, many
of these churches were also the places where they got married in, baptized their children, or said
goodbye to loved ones for the final time. There were also the regional associations, such as the
Cretans’ or Zakynthians’ associations, which their parents would bring them to until they got old

enough to choose whether they wanted to continue going or not.

Today, a lot of these places, and neighbourhoods they were in, are visited mostly for the cultural
nostalgia associated with them, as many of the Greek inhabitants and businesses that used to be

there have left, leaving very few Greek places behind.

“What’s funny is... there’s nothing much left in Parc-Ex from a Greek aspect.
But I still know, church is church. So there’s an attachment there to our culture,
to our religion. I’d say it’s a cultural attachment, or else | would have no reason
to go to Parc Ex. There’s just certain niche places... example, Panama
Restaurant on Jean-Talon. Village Grec across the street. | know I’m going to
go to Panama, I’'m going to get a fantastic meal. | know there’s nothing Greek
left in Parc Ex [...], especially Jean-Talon.”

- Participant GR205
By the time this generation had reached their late teenage and young adult years, they began to
visit a lot more places around the city. It is in this stage of their lives where they began to visit a

variety of places on their own, such as going to downtown Montreal or to the movie theatres with

friends or to shopping malls. They still continued to go to Greek places, but much less than they
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used to because they were no longer forced to go. It was more of an inherent curiosity about the
outside world — the non-Greek world — and the fact that it surrounded them daily, even though

they never really grew up in it, which pushed them to explore what else the city had to offer.

Today, much of this generation finds itself having struck a balance between going to Greek places
and non-Greek places. The reasons for visiting Greek places are twofold: first, it is because of the
cultural and nostalgic feelings associated with the old neighbourhoods, as well as the practicality
of having Greek places of commerce in the new neighbourhoods. Respondent GR205, himself
involved in the import and export business of Greek products, talked about how his job brings him

to many Greek shops and businesses for work, but also for his own shopping needs.

“[...] because of my business, we supply Greek products. So, primarily, our
biggest customers are the Greek stores. [..] Any store that’s Greek, or
restaurant, we’re pretty much there. I’'m always interacting with erniyelpnoeig
[businesses].”

- Participant GR205

Secondly, itis in an attempt to bring their kids to these places and to expose them to Greek culture
and values so that they maintain them for future generations. As parents now, they have a better
understanding of the importance of maintaining the Greek tradition as time passes and how
subsequent generations become more likely to marry outside of the Greek community or to stray

away from it altogether as they grow up.

On the other side of this balance, this generation also understands that their children are growing
up in a multicultural society and want them to feel as integrated as possible. While there is a fine
line to cross between integrating and assimilating, the consensus among the second-generation
respondents was that they wanted their children to grow up with a mix of Greek and Canadian
cultures and values. As such, they would bring them to activities such as hockey and karate, but

also attempt to take them to Greek dancing lessons.

6.2.4 - Spaces
As is usually the case with spaces previously occupied by immigrant populations, the spaces that

used to be occupied by the first generation of Greek-Montrealers in the 1960s and 1970s, and
where the second generation grew up, hold special meaning to this cohort of participants. As

much of this generation spent their time growing up in the Plateau, Parc Avenue has become an
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important space to them, as much for the nostalgia factor that is associated with it as well as the
meaning and symbolism that it possesses today. Parc Avenue had become such an important
space altogether for Greek-Montrealers, they termed it Ta lMapkaBevéika (Ta Parkaveneika,

loosely translated to ‘The Parc Avenue Region’).

“[...] that’s where a lot of Greeks that grew up lived in that area. That’s where
a lot of the socializing, the commercial activity, took place on Parc Avenue.”

- Participant GR201

Additionally, because there was a central space such as Ta Parkaveneika that all Greek-
Montrealers could relate to, it further proves how the community itself was like a chorio (xwp106),
or village, and a testament to the sentiment of closeness that was created by the first generation.
Furthermore, because many of the shops at the time were local, there was no feeling of
anonymity within the community and it truly felt like a small village where everybody knew each

other.

That same sense of familiarity was also present in the residential neighbourhoods that used to
exist. At the time, Parc-Extension was Montreal’s Greek neighbourhood, with almost the entire
population and the businesses and institutions in it all being Greek. This further adds to the feeling

of an urban village that existed in Parc-Ex.

“All Greek, all Greek, all Greek. Greeks to your left, Greeks to your right, Greeks
in front of you, Greeks in the lane. All the families knew each other. All the kids
played. Our mothers couldn’t get us inside the house when we lived in Parc-Ex,
and they didn’t worry about us. They knew we were in the back, in the lane
and all the neighbourhood kids were playing. [...] It was our xwpt0 [village]. It
was a Greek ywpto [village] and the parents didn’t worry about letting... [...]
you’d hear the mothers would come, literally, to the balconies in the backyard,
and scream for their kids to come with no fear. [Do] you know what it is to
leave kids who are 6 to 12 years old until 11 o’clock at night play freely and
you weren’t worried? [...] Because our parents came from somewhere where
in the xwp!0 [village], you were loose.”

- Participant GR205

Equally important for this generation of Greek-Montrealers in terms of spaces were the front of
house and the back alleys. As children, these are the spaces where they would spend much of

their time playing and socializing with other kids. GR204 and GR205 reminisced about his time
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growing up in these spaces. While the Greek neighbourhood represents an important, all-
encompassing space for this generation, it is actually composed of many smaller spaces, each with
its own importance to the people of this generation. The fronts of houses and back alleys,

especially, were lively spaces filled with kids playing while growing up.

“We would play in front of our house all the time. Hockey on the sidelines [...]
or the lanes. We grew up in the lanes, too. There... a lot of hide-and-go-seek
and we’d go in the lanes...”

- Participant GR204

“[...] playing street hockey, playing baseball in the lanes, riding bikes. [...]
People don’t understand what it was. If you didn’t live playing in the lanes...
and we’d play street hockey. Our lane against another lane. We were the
Querbes-de I'Epée lane and we’d play hockey against another lane.”

- Participant GR205

Both these testimonials show how public spaces as informal as the fronts of houses and back

alleys played an important role in the development of these people throughout their youth.

Another important reason the existence and maintenance of Greek spaces by this generation is
that they want to expose their children — the third generation — to these kinds of environments.
This is done in an effort to have them be more involved in the Greek community and to not lose
their Greek identities. However, while the Greek spaces continue to exist today, it is often difficult
for the parents to bring their kids to them to socialize and interact, especially with how hectic

their schedules get with other activities that take precedent.

6.2.5 - People
This generation represents the first large contingent of Greeks to be born in Montreal. As with

the previous two conceptual dimensions (places and spaces) studied, the same can be said about
the people in their lives: there is a clear distinction between the early parts of their lives and the

later parts, coming to a balance in the present day.

What is interesting about this generation is that they are the first to establish and experience the
multi-generational home in the Greek-Canadian community of Montreal. Their parents or in-laws
— usually other first generation Greek-Montrealers — would sometimes live in the same house or

building as them. This made it easier for both parents to go to work and have someone stay at
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home to help take care of their children. When it came time to look for a home, they would often
look for homes that could house many people, while still giving privacy to its occupants. One
participant described it as such when talking about what he was looking for when he purchased

his most recent home.

“We were looking specifically for a... what we call a multi-generation home.
Because of my wife’s family’s situation. To have her mother — my mother-in-
law — with us, but in a separate dwelling. So the basement is all hers. It has its
own kitchen, as well. [...] The basement’s closed off with its own kitchen. So it’s
multi-generational.”

- Participant GR201

Proximity to family is something that is very important to this generation. All the participants
described how, at one point or another, they lived either with, or near to, extended family
members. Again, this goes back to the previous generation and how they lived close to each other

for support and guidance.

While the neighbourhoods they lived while growing up were culturally homogeneous, they now
live in far more heterogeneous and mixed neighbourhoods. This does not bother them, as they

are more capable of living with difference than the previous generation was.

“The neighbourhood is quiet — very quiet — and it’s a good mix of people. My
neighbours are Italian, Armenian, Romanian, and a lot of Greek. Diagonally
across, there is quite a few Greek people in that area as well.”

- Participant GR201

Their friendships are also very mixed. While they all have Greek friends, there were some cases
where the participants described their closest friends as being non-Greeks. In some cases, these
friendships date back many years, and are the results of growing up in certain neighbourhoods
where there were not just Greeks, or going to high school with kids of other nationalities, or simply

because circumstances, such as work, have made it so.

“I could say that my two closest friends are not Greek. [...] It was comfortable
being part of the Greek community, but | did not forget | was also Canadian,
and that my ties had to spread beyond the Greek community. It was almost
like a double identity.”

- Participant GR201
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“[..] one of my best friends, he’s Scottish. | never would have thought a
Jkwtoelo [Scotsman] would have been one of my closest friends growing up.
But, it’s people from the environment that you’re in. And in my business, | do
business a lot with Italians. So éxw kat [l also have] Italian friends.”

- Participant GR205

Additionally, this generation understands the importance of dealing with non-Greeks in terms of
the professional opportunities that it presents them, as well as how they want to help their kids

to achieve success in the future.

“[...] being in a French environment helped me a lot in my professional career.
| work with mostly French people, and that’s why I’m pushing my kids. Instead
of bringing them, let’s say to — not to Greek school — but I’m trying to push
their French as maximum because | know how important it is the French
language here. The French language has helped me a lot to grow
professionally. It is important in Quebec to know good French.”

- Participant GR205

To be able to understand the advantages that being able to interact with non-Greeks on a daily,
professional basis already put this generation ahead of the previous one in terms of how
successful they were going to be moving up in the careers. It also sets up the next generation to
be just as successful, if not more, because they will have already grown up much better equipped

than their parents’ generation to take on more globalized professional landscapes.
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6.3 - Results and analysis for the third generation

Table 5 — Summary table for the third generation
Access to places is virtually limitless: could live in suburbs and take part in
activities in the city
Consistent mix of Greek and non-Greek places; not like previous
generation where there were high and lows
Cultural/regional associations most frequently visited places in youth,
especially with grandparents
Spaces exist beyond physical limitations: technological advancements have
allowed them to stay connected with family, friends, current events in
Greece
Physical spaces have evolved throughout time, but have always featured a
mixture of Greek and Canadian cultures
Sense of reclamation of Greek spaces to keep heritage, culture alive for
future generations
Exposure to diversity
Do not necessarily feel like strangers, but prefer to stick with Greeks, other
like-minded ethnicities
Understand importance of interacting with non-Greeks for professional
reasons
Strong parental influence growing up
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6.3.1 - Cartographic analysis of the third generation

Map 5 - Spatial distribution of third generation Greeks across three dwellings
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The argument could be made that this map is incomplete and still a work in progress. The reason
for that being that the participants for this generation are still living at home, and as such, the
map is not entirely representative of them as Greek-Montrealers. However, the fact of the matter

is that this generation, in starting off, is also relatively spread out in space.

The first thing that sticks out with this map is, yet again, the linear northward axe leading from
the Plateau to Laval. At this point, the action spaces and the activity spots follow a path similar to
that of Highway 15, which connects Montreal to Laval. The total shape of the ellipses is almost
similar to that of the second generation. The action spaces across three dwellings are much more
spread out across the territory of Montreal and much more present in Laval, with one noticeable

cluster in the Chomedey, Laval area.
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Because of the lack of life experience for this generation, it will be interesting to see what effect
life events such as getting married and moving out will have on the shapes and distributions of

action spaces and activity points for this generation.

6.3.2 - Sociological reality and description of the third generation
The sociological reality of the third generation of Greek-Montrealers is at the same time the most

complete and incomplete of all three. Having been born to Greek-Canadian parents and raised in
a Montreal that is very multicultural, they have had the most exposure to difference and diversity
in the city. However, this cohort is still very young and does not have the same life experiences as

the previous generations, hence why it is still incomplete.

For this generation, who for the most part are just now starting to live their lives, growing up was
often a mix of Greek and Canadian cultures, often with the feeling that there was a push towards
a stronger integration into Canadian society. Having reached adult age now, however, there is a
feeling among the cohort of this generation to stick to their Greek roots and stay as ethnic as

possible while living in a multicultural city.

Additionally, having been raised in a multicultural city such as Montreal, this generation is also
the most open and accepting of difference and change. Their social groups, while including mostly
other Greeks, also include people of various other ethnicities, religions, and backgrounds. They

are much more open-minded when compared to the previous two generations.

Interestingly enough, there is a divide between the participants as to whether or not they felt
more at home in Montreal or in Greece. While they acknowledged their attachments to Montreal
as the city in which they were born and raised in, they also acknowledged that there was a strong
attachment to Greece. In some cases, the attachment to Greece was stronger. One participant
described it as feeling as if she felt she belonged more in Greece with other Greeks than in

Montreal.

“I feel like they’re my people more than the people here. | have more of a sense
of belonging when I’m there [in Greece] than here, even though | grew up here.
[...] I don’t feel like a stranger in Montreal, but because I’'ve been here for so
long, but | still, like | said, | don’t feel, | still don’t — there’s this sense of
belonging that’s missing. Even if | feel like | belong a little bit, | will never feel
100% the sense of belonging here.”

- Participant GR301
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Another participant described feeling neutrally attached to both, in the sense that one is where
she grew up and the meaning of the city is different, and the other is the place where she made

her best memories, where her family lives, and where her roots are from.

“[...] because there’s a lot of attachment here. But | feel like the attachment
here is just with the people, not necessarily the place where | live. But at the
same time, there’s a lot of nostalgic places... [... and in terms of Greece] it’s
Greece. Family is a big thing, lots of memories with people there, my family,
my friends. | don’t know if it would be the same if | lived there, but because
you’re there and it’s so short-lived [...] | feel attached and want to stay there.”

- Participant GR302

Still, others, while feeling an attachment to Greece, felt like there is a stronger attachment to
Montreal, no matter how many times they have visited Greece. This is because it is the place they

have spent all of their lives until now.

“[...] because Montreal is where you’ve grown up, you’ve made your most
connections. Both [...] with physical places and the way we live here. The
lifestyle in Montreal is not at all the same as it is in Greece. So, | think, lifestyle-
wise and physical places-wise, | feel like I’'m more attached to Montreal than |
am to Greece.”

- Participant GR303

Regardless of whether or not the participants felt more attached to Montreal or to Greece, they
all felt a much stronger attachment to the Greek community in Montreal than to the local, native
community. This is because they were raised within the community, often going to school on
weekdays or weekends, going to Greek dancing lessons, and growing up in neighbourhoods where
there were still some Greeks around, as well as because they are not as immersed within the local

culture as one would think they are.

“[...] because | don’t know what it is to be Québécois, | guess. Like, I’'m not... |
don’t... like Saint-Jean-Baptiste is not something | celebrate. [...] Even, like,
Montreal, since it is so multicultural, | don’t know if there’s anything as being
a Montrealer. Like, | don’t know how to associate with that. Because it has so
many different cultures and everyone is so different.”

- Participant GR303
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“[...] because growing up, it was always the Greek community, and my parents
put a lot of emphasis in having Greek friends, and knowing Greek, and
maintaining the culture. And | didn’t really get to experience, | don’t know...
the non-Greek life, | guess.”

- Participant GR304

“[...] just because I’'ve been used to it for a longer time. Like | said, | used to be
completely immersed in that community, and just the way | was raised. So if
you told me | had to pick one of the two, | would probably pick the Greek
community since | have more attachment to it.”

- Participant GR305

All this is in spite of having been born and raised in Montreal and having lived all their lives in the
city, often having only gone to Greece for vacation. The fact that Montreal represents their daily
lives and they have more of a sense of belonging within the Greek community, combined with the
increased sense of belonging that they feel when they go to Greece, makes it so that their

attachment to Greece, and the community, as well, is much stronger.

Interestingly, a new dual identity emerges for this generation: they live two lives that are at the
same time separate from one another but also co-dependent on one another. Their lifestyles are
Canadian only because of the city they live in, but Greek by the people they associate with and
the activities they partake in. While they may live in the suburbs, they find ways to surround
themselves with Greek culture. This is done in appreciation to their Greek heritage, and in an

effort to continue preserving it.

In addition to all of the above, this generation is the most socially and technologically advanced
of all three generations. They have very varied groups of friends and have a number of ways to
keep in touch with them, as well as with relatives in Greece. This is thanks to recent technological
advancements in communications and media information, such as the internet and the new
methods of communication it has brought about. Many of the participants spoke about the use
of the internet as a means of keeping in touch with family in Greece, as well as keeping up with

news and events in the country.

85



“The majority of my family is in Greece. My immediate family is here, from my
mom’s side, but all of my dad’s side is in Greece [... and] my dad lives in Greece.
[...] And the internet does help, because we could message and call each other
easier and [for] cheap.”

- Participant GR301

“[...] yes, technology helps a lot. Like, | FaceTime my close cousin every week.”

- Participant GR302

“Now with technology, | am more in touch with my family and stuff like that.
And with TV, we could watch the Greek news, Greek soap operas, and stuff like
that.”

- Participant GR304

Their strong attachment to Greece could also be explained by this technology, as having it has
allowed them to connect easier and faster with Greece more than the second generation did
previously, and to a lesser degree the first generation (only because they were immigrants and

the attachment was always going to be strong).

As it stands, none of the participants was yet married and all were still living at home with their
parents. Much of their realities are going to change as they go through different steps of life and

they eventually reach the current ages of the first and second generations.

6.3.3 — Places
Very much like the second generation, this generation often accompanied their parents and

grandparents in going to Greek places during their youth. These included going to churches and
regional associations. Furthermore, because their parents’ generation was often in better
financial situations than the previous generation, they were able to attend private Greek

elementary school.

As this generation grew up and started going to places on their own, they also began to go to
traditionally non-Greek places. These include places like malls and shopping centres, coffee shops,
and movie theatres. Among the Greek places they visit, it is mostly Greek coffee shops in Montreal

and Laval. What is interesting is that they would go by their own choice, and not because they

86



were obligated to go. They chose to continue to go to Greek places because they wanted to be

there.

“[...] on my own. | started going to the church youth group, which was for
teenagers. With my own will, it was not forced upon me. | continued dancing
until | was an adult because | wanted to.”

- Participant GR301

In many cases, they continue to visit many of the same places nowadays because they either teach

dances or are involved with their regional association in some capacity.

6.3.4 - Spaces
The spaces that define this generation while growing up were mostly those that were created by

their parents and grandparents, which they were brought to for different social and
extracurricular activities. As such, cultural associations became important in that they served as
the spaces where a new generation of Greek-Montrealers could meet and make friends from a

similar background.

Because this generation did not grow up in an ethnic neighbourhood as the previous generation
did, they did not have the same spaces as them. They did not necessarily have the street alleys
and back lanes to play in like the previous generation did. They also did not speak about the sense
of community or chorio (village) that was felt amongst the previous generation. If anything, the
spaces that are most dominant for this generation are the social spaces that were created in malls
during their teenage years or, more recently, in coffee shops. All the participants spoke about
going to malls or to coffee shops at one point or another in their lives to hang out with their

friends.

For the first time, the physical barriers of the city are no longer an obstacle for this generation.
They are not limited by the constraints of the city’s limits, and are able to create spaces that go
beyond physical places. This can be seen with how they interact with friends and family members
in online settings. They are able to live integrated, Greek-Canadian lives in Montreal, while at the

same time know what is happening in Greece.

Additionally, this generation has also shown to be more fluid in terms of their spaces. The actual
spaces they frequent are not always set in one place, and can rotate among a number of places.

For them, it is more who they are with rather than the place they are at that makes the space.
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“[...]  remember, after school, or during the summer, like after exams, | would
go with my friends to Monkland Street and just go to different stores and [hang
outl.”

- Participant GR305

It appears that the notion of ‘space’ does not hold the same meaning for this generation as it did
for previous generations. This is likely because they are the most integrated into Canadian society

to date and they can easily transition between their Greek lives and their Canadian lives.

6.3.5 - People
Once again, as with the previous generation, the people who defined this generation’s early years

were the members of their immediate family. They were fully surrounded by Greeks, and their
grandparents played an important role in helping to raise them. What is more, this generation
also experienced what it is like to live in a multi-generational home: there were instances where
their grandparents would be living either with the family, or in an apartment in the same building.
This meant that the family unit remained close and tight-knit under one single roof and that both
parents and grandparents were important influences to this generation during their formative

years.

“Iactually lived with my grandparents, and | still do live with my grandparents.
So our house is very much the way my mother grew up. [...] The relationship |
have with my grandparents is like they’re my parents. [...] because my
grandmother is like another mother, and my grandfather is, actually, like the
father figure in the house.”

- Participant GR301

This generation places a lot of importance on maintaining friendships with other Greeks. While it
is not necessarily a priority for them, they see the value in interacting with people who come from
similar background and can understand them better than other people could. Oftentimes, these

friendships have lasted many years, some dating as far back as elementary school.

“All my friends are Greek. [...] My friends were always Greek growing up. Like,
even in high school, that | went to a non-Greek high school, the Greeks just
merged together. | know people — there’s acquaintances | have — that are non-
Greeks, but it’s not people that | will call every day to hang out.”

- Participant GR301
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“I mean, when | was younger it was important [to interact with other Greeks].
Just because there were certain things that... | don’t know, it’s easier when
your friend knows exactly how your parents think, how your upbringing is,
what your traditions are, and stuff like that... but it wasn’t like “Oh my God,
my friends have to be Greek.” Like | said, in elementary school and high school,
a lot of my friends were Greek in high school; elementary school, practically
none of my friends were Greek, except for my friends from the ouAdoyo
[association].”

- Participant GR302

“I still interact a lot with Greeks, because | still think it’s important, but | don’t
think it’s important to only interact with those. | think it’s important to interact
with different cultures, so you aren’t closed-minded, you’re more open-minded
that way.”

- Participant GR305

For all of the participants, it was also important, but not a requirement, to marry another Greek
person. The justification behind this was that it would simplify things such as the marriage and

raising children.

“I feel in the future, when it comes to marriage, yes [it is important that they
are Greek].”

- Participant GR302

This generation has also been exposed to diversity more so than any previous generation, and as
such are much more accepting and open-minded towards non-Greeks. This is in part because of
their relationships to spaces in the city, which allow them to meet different people. Furthermore,
they continue to understand the importance of having relationships outside the Greek
community, especially when it comes to matters of advancing professionally, but also in their

personal relationships.

“It’s nice to have relationships with people that are different. Like, one of my
really good friends and colleagues that | work with, she’s Russian. [...] It’s good
for networking and knowing people.”

- Participant GR302

“[...] It’s not good to just restrict ourselves to just Greeks. So, | do make sure to
have my balance. [...] Montreal is very multicultural and you need to learn to
be multicultural, as well, if you want to live in Montreal. You can’t be closed-
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minded, [...] you really need to experience and know cultures other than your

”

own.

- Participant GR303

However, despite being more open-minded about other nationalities, most of the participants
expressed a belief in the importance of maintaining their Greek ethnic identity, not just for

themselves, but for other Greeks as well.

“I think it’s really important. Like, when | see people that maybe don’t want to
put their kids in Socrates [School] or something like that, it gets me angry,
because, even though we don’t live in Greece, we are Greek and sooner or
later, if we don’t try to maintain it, it will get lost.”

- Participant GR304
They have also met other Greeks who have essentially fully assimilated into Canadian society by

the third generation, and this troubles them, but they also understand that it is a part of the

society that they live in.

“I've met people that are Greek but don’t know, like, one word of Greek, don’t
know where their grandparents are from, and | find that sad.”

- Participant GR304
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6.4 — Cartographic analysis of all three generations

Map 6 - Distribution of all dwellings and activities for all three generations
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This map shows in detail how, over the course of approximately 60 years, a clear path of migration
has developed for Montreal’s Greek community. This map shows that there are three clusters of

activities in the Greater Montreal Area:

- The Plateau: this cluster of activities represents the area where the first generation of
Greek immigrants settled upon their arrival. The action spaces for this cluster are small
and mostly concentrated in this area.

- Parc-Extension: this cluster of activities represents the place where Greek immigrants
moved to after they had established themselves, and each of the three generations has
activities in this neighbourhood.

- Chomedey, Laval: this third cluster represents the latest step in the evolution of the Greek
neighbourhood, which is not so much a neighbourhood anymore, as it is mostly a hub

now. Having reached this area, the action spaces are much larger and spread out across
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the Greater Montreal Area, with Greek places and spaces spread throughout. Chomedey,

however, is the new central point of this hub.

In addition to following the chronological progression of Montreal’s Greek population, the map
also shows that there was an increase in social and physical mobility. The first generation, which
was not very mobile, rented in apartments and in proximity to public transit services such as the
metro. By the time of the second and third generations, there is clearly an increase in mobility, as
they can now afford to purchase homes in the suburbs and do not require living close to public
transit, as they are able to get around using highways. These are signs of increases in social and

physical mobility due to intergenerational progress.

This map is also coherent with the quantitative data presented in Chapter 2.4, which showed that
Montreal’s Greek immigrants and its ethnic Greek population were concentrated on the west side
of Saint-Laurent Boulevard. The map above illustrates a similar phenomenon, where the Plateau-

Laval axe acts as a sort of border in which Greek-Montrealers stray out from very much.
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Chapter 7 - Discussion

This chapter will discuss some of the key takeaways from the results and look at how they relate
to each other across all three generations. It will return to the theories presented in chapter 4 and
the frameworks presented in chapter 5 and put into perspective the observations made across

the entire scientific process of this project.

The results show that, to varying degrees, each generation of Greek-Montrealers has adopted
Canadian lifestyles, whether it be in their residential trajectories, social practices, consumption
habits, or professional endeavours. In spite of this, they still make efforts to surround themselves
with other Greeks, with each generation having its reasons for doing so. For the first generation,
the reason was that they had just arrived, and, as immigrants, were limited in their options in
terms of residential choice. For them, segregation was not a choice; it was forced upon them
because of the circumstances of their sociodemographic situation. Furthermore, lack of
accessibility and mobility made it difficult for them to get around any further than the bus could
take them. For the second generation, it was because they found themselves at a cultural
crossroads, in which they were being raised one way and experiencing the world outside their
home in another. This shows that, already, there was a change occurring within the community
that was being driven by increased mobility and accessibility to the city. For the third generation,
the reason is that they want to maintain their ethnic identity and honour their heritage. They
voluntarily choose to immerse themselves primarily into Greek culture and to be attached to it as

much as possible.

Where being surrounded by Greeks could be seen as a constraint for the first generation, it has
transformed into an aspiration for the second and, especially, the third generations. They do not
have the same limitations as their parents and grandparents had, yet they choose to surround
themselves with other Greeks. This is evidenced by the fact that members of the second and third
generations live in multigenerational homes, done for reasons of familiarity, security, and wanting
to keep their heritage intact. Therefore, segregation in this case — as a choice, and if it can truly
be called that — is not limited by mobility. Second and third generation Greek-Montrealers live
their residential lives in a North American manner (i.e. in the suburbs), go to North American jobs
and schools and other places, but do so while also living lifestyles that allow them to be and feel

Greek.
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Based on these results and this first point of discussion, the question ought to be asked: Is there
still a Greek neighbourhood today in Montreal? Does it exist as a place or a space, or a
combination of both? The traditional ethnic neighbourhood, as described and experienced in
classic literature, is very much the neighbourhood that the first generation of Greek-Montrealers
lived in when they first arrived. It was an inner-city, working-class neighbourhood, in this case the
Plateau and later on Parc-Ex, in which people from the same ethnic background lived in close
physical and social proximity to one another. Traces of Montreal’s Greek history still exist around
the city today: in the Plateau and in Parc-Extension there remain a few shops and churches, as
well as the offices and meeting halls for a few of the regional associations. Furthermore, there are
landmarks that are still present from the time the community lived in those places. This is in
addition to new ones that have been promoted by Community and municipal officials to mark the
importance of the Greeks in the history and fabric of Montreal. An example of this would be a
statue dedicated to Greek immigrants that was erected at the corner of Jean-Talon and Parc
Avenue, where the Plateau and Parc-Extension meet. Symbolically, this holds value to Greek-
Montrealers because it is at a place that had come to be known as a central Greek location. Finally,
of course, there are the people. These are the Greeks that either could not, or chose not to, move
to the suburbs, and remain in the historically Greek neighbourhoods, amid all the change that was

happening around them.

If that described the Greek neighbourhood of the past, then the Greek neighbourhood of today
definitely has a different appearance and feel to it. Rather than existing in its traditional form, as
described above, the Greek neighbourhood today exists more as a network that covers the
metropolitan area of the city. Greek-Montrealers today are more dispersed than ever across the
Greater Montreal Area, and as such, it becomes more difficult to pinpoint an exact location for a
Greek neighbourhood. The closest thing, perhaps, would be Chomedey, Laval, with its high
concentration of Greeks who live there. However, as was discussed, the neighbourhood is more
than the people who live in it, and Chomedey has a different feel than the Plateau or Parc-
Extension used to have. Greek shops are found across the metropolitan area, as are churches,
schools, and the regional associations. Additionally, Greek events, such as festivals, sporting
events, and parties, also happen across the metropolitan area. Therefore, it can be said that the
Greek neighbourhood has transformed: it has grown and expanded along with its population to

reach a far greater expanse than it did in the past. Greeks, Greek places, Greek spaces, and Greek
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activities all still exist, but the forms have changed and adapted with the current realities of the

city and the people.

If the Greek neighbourhood has transformed and expanded as observed, where does that leave
all the Greeks? As the results of the interviews and the maps have suggested, there are Greeks
everywhere in the Greater Montreal Area: there are Greeks that still live in the inner-city
neighbourhoods of the Plateau and Parc-Extension, Greeks that live in first-ring suburbs, such as
Cartierville and Ville-Saint-Laurent, and Greeks that live in off-island suburbs, such as Laval and
the North Shore. This is not counting the Greeks who live in the West Island (both on-island and

off-island) and those who live in the South Shore.

Very much like how the growing Greek community has made it so that spaces, networks, and
lifestyles have evolved and become more fluid, so has the Greek population itself. The interviews
showed that it is possible to live in the suburbs and go into the city to live a Greek lifestyle, and
vice versa. It is also possible to live a Greek lifestyle without going into the city, as there are now
many places and spaces in the suburbs that cater to the Greek community. Therefore, with so
much movement going on, the notion of a Greek hub has come to replace the Greek
neighbourhood. The hub allows for people, businesses, and cultural, religious, and social venues
to exist in a non-traditional sense. People become connected to the hub, but it is not a part of
their everyday lives. The realities of their everyday lives involve moving around and being fluid

within the city, but still holding on to the hub and its cultural and symbolic values.

Finally, not to counter the classical theories, which clearly applied to Greeks in Montreal until the
1990s, but these new perspectives on the city and mobility, as well as how generations of
immigrants live and experience the city, allow for more precision in the understanding of the
transition of a neighbourhood into a hub by raising further questions. This can be used to
understand how Greeks in other cities have changed across time, but also how other ethnic
groups in Montreal have transformed, as well. For instance, what results would a similar study on

Montreal’s Italian population yield? Or how about Sydney, Australia’s Greek population?

In the case of Greek-Montrealers, it is obvious that, after three generations, they have not fully
assimilated into Canadian society. In fact, they have achieved a rather successful integration in
which both their identities complement each other through their residential choices, their
lifestyles, and their day-to-day activities. They have struck a balance by living Greek lifestyles in
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North American suburbs. They take part in both Greek and non-Greek activities, and, as the
generations passed, have become more open and accepting to diversity and change. Based on
this, what are the perspectives for the fourth generation of Greek-Montrealers? Because of the
fact that the third generation is more adamant to holding on to their culture and heritage, it is
quite likely that these traditions will be passed down to the next generation. With a sample size
this small, it is impossible to tell to what degree the next generation will want to and attempt to
hold on to their heritage. Studies on other immigrant populations with a longer migration history
may be able to point to a general direction, but with no decisiveness because of differences in

history and culture.

Furthermore, what the interviews have shown is that there is a change in Greek culture, both in
Montreal and in Greece. As Greeks in Greece have changed with the times and become more in
touch with the global community — it could be even argued that they have become too
Americanized — does it become a moot point to hold on to the old Greek culture and traditions?
If there is one commonality that ties the 15 participants across three generations, it is their shared
love and passion for their ethnic heritage, culture, and faith, no matter what their specific
intergenerational differences. It is an interesting perspective to examine, as Greek-Canadians are
the ones that are worried and wondering about the future of Greek culture and traditions. From
their points of view, they are the ones who are holding on to these more than those who should

actually be doing so.

The above two points bring rise to the next question about mobility and its impact on younger
generations of Greeks, both in Greece and abroad. Is it possible that a continued increase in
mobility makes Greeks more transnational, regardless of whether or not they are born in Greece
or somewhere else? This is an important question to ask, as technology makes it ever the easier
to get around, thus shrinking the world and changing the significance of borders. This will certainly
have an impact on future generations and how they identify as Greeks — whether they be Greek

nationals or hyphenated Greeks.

There are, however, limitations to conducting a research project such as this one, specifically in
the way in which participants were recruited. As all the participants who took part in the research
were recruited either from a primarily Greek seniors’ residence or from Greek regional

associations, this effectively excluded any Montrealers of Greek origin who did not necessarily
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associate themselves with the Greek community. As such, the answers received and the data
collected reflect a Greek perspective — or as much as it is possible in a multicultural setting such
as Montreal — without considering those who, within the past three generations, have willingly or

unwillingly assimilated into the host society.

Additionally, certain key sociodemographic variables, such as education levels and income, were
considered in the analysis and the interpretation of the results, but were not the subject of a
specific analysis themselves. Even though they were related to the question of residential choices,
they were not the main topic of this thesis, which focused on residential choices and lifestyles.
Furthermore, there was no basis for comparison or testing the effects of these variables given the
small sample size of the participants. The question of financial resources and education were
discussed with the participants, but in a controlled manner where they were mostly brought up

for contextual reasons.

Finally, it warrants further examination into cities and the ways in which they have evolved. If
hubs are to become the new norm moving forward, and communities are no longer entrenched
in traditional neighbourhoods, how should cities deal with the influx of people entering and
exiting these hubs? In order to answer this question, a number of issues need to be looked at.
Because part of accommodating immigrants falls on the shoulders of local and municipal
authorities, it is up to them to look at the tools at their disposal, such as master plans, and how
they relate to the existing infrastructure involved in getting people to and from these new hubs.
Perhaps change is needed at the planning level. They would also have to look at the organization
and layout of cities and the hubs themselves. It would involve many resources being put into city
planning in order to ensure that cities and hubs are up-to-date and ready to accommodate new
people. It is quite possible that this transition from neighbourhood to hub represents the next
phase of urban development and the ways in which cities are built and lived in. This brings into
guestion the validity and usefulness of already existing tools and structures and what can be done
to make sure that local governments are well prepared for this next stage in urban development.
Additionally, it is not just ethnic populations that create hubs, live in them, and are affected by
these changes: the same question would have to be looked at for other, different populations in

the city.
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Conclusion

At the beginning of this thesis, one overarching question was asked pertaining to three
generations of Greek-Montrealers and the ways in which each has adapted to and become
influenced by the host society in which they have lived in and grown up in. After having conducted

a series of interviews and analyzed the results, the following conclusions can be made.

The first generation never fully integrated into Canadian society, but they also never fully
segregated themselves, either. They moved around the city to the best of their abilities and by
whatever opportunities were presented to them, never deviating far from the community in
which they felt most comfortable. Their lifestyles may be reflective of the classical description of
segregation, but there were levels of association with the local community that allowed them to

partially integrate.

The second generation did a much better job at integrating into Canadian society. Having
increased opportunities to become educated and to succeed, they have also become much more
mobile than their predecessors were. The path of the community as a whole is reflected in the
paths of this generation, from having started in inner city, immigrant neighbourhoods, to having
moved out to the suburbs. Additionally, this generation could be credited with having started the

change of the Greek neighbourhood into the Greek hub.

The third generation is the most integrated of the three, by far. This generation that has grown
up in a variety of places ranging from the old neighbourhoods to the suburbs. They have been
much more exposed to diversity than any of the preceding generations were and understand the
ways in which multicultural society functions and use that to advance themselves in society. It
remains to be seen what the future holds for this generation as they take the next steps in their

lives, as they begin to marry and move out.

Overall, the results illustrate that there is a tendency and a trajectory that Greek-Montrealers
have followed for the last half-century. There are limits to this; however, as not all Greek-
Montrealers will follow the same path as the greater community, as was illustrated by the results.
There are a number of reasons for why these deviations exist, and can be justified by looking at
the choices, limitations, and aspirations that individuals had at the time they were faced with the

prospects of moving.

98



Moving forward, it will be interesting to see what comes next for the third generation, as well as
what could potentially happen with the arrival of the fourth generation of Greek-Montrealers.
Much of this rests on the residential choices and lifestyle choices that the second and, especially,
third generations will make as they continue to progress. As was seen with the first three
generations, the preceding generation always has an effect on the succeeding generation. This
will be no different in the future, as the choices of the third generation will be the starting point

of the fourth.

It would also be interesting to compare the observations made in this thesis with other, similar
observations for other ethnic groups and in other cities. Perhaps these phenomena are localized
only to Montreal because of its unique geographical features, such as being an island, or perhaps

they exist in other cities but take different shapes and forms unique to them.

Finally, it will be interesting to see how local and municipal governments deal with these changes
in urban dynamics. As traditional neighbourhoods continue to give way to hubs, cities will have
to make the necessary adjustments in order for people, places, and spaces to coexist
harmoniously in this new landscape. These changes can be phased in to allow people time to
adjust and get used to them and give local authorities the opportunity to see what works and

what does not work.
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Appendix C - Consent form, English version

INFORMATION AND CONSENT FORM
Evolution of place, space and people in the city in an international migration context.
The case of three generations of Greeks in Montréal, Canada.

Who is directing this project?

I, Athanasios Boutas, am a student-researcher in the urban planning master’s program of the
School of Urban Planning and Landscape Architecture at the University of Montreal. My Research
Director is Sébastien Lord, professor at the School of Urban Planning and Landscape Architecture.

Describe the project to me

This research addresses the notion of “home” in the history and in the context of Greek
immigration in the Greater Montreal Area. This will be explored, on the one hand, through the
process of its reconstruction for an individual who immigrates to Canada, and on the other hand,
for the descendants of the first generation of immigrants. The work will address the context of
integration from the perspective of habitat, housing and the city in general. The central idea of
the project is to understand what facilitates or makes it more difficult for immigrants to integrate
into the territory of a city like Montreal and how they manage to rebuild the feeling of being "at
home". To do this, the research will analyze immigrants' residential backgrounds in the city as well
as the places, people and activities that make up their daily lives.

If | participate, what will | have to do?

As an immigrant or a descendant of an immigrant residing in the territory of Greater Montreal, in

the city of / borough of , your participation in the research will take the
form of an interview of approximately 60 minutes with Athanasios Boutas, urban planning
Masters Student. This interview will take place at ,on /

/ :

Are there any risks or benefits to participating in this research?

By participating in this research, you may be asked to talk about meaningful topics. In addition,
you will contribute to the advancement of knowledge about the integration process of immigrants
in Montreal, including what facilitates, or not, the settlement process from the point of view of
housing and knowledge of the city and its equipment. The results of this research will be used to
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feed the reflection on the planning of the city in a context of exchange and globalization as well
as at the level of urban and housing policies.

What will you do with my answers?

The interview will be recorded in audio format for transcription purposes. The interview will be
done in two stages. First, you will be asked about the circumstances of your family’s departure
from Greece and their arrival to Montreal, or their life in the Greek community in the Montreal
area. Second, you will be asked about settling and integration in Montreal. For example, you will
tell us where you live and what places you visit regularly in the city. In addition, you will be asked
why you choose to visit these places and why you chose your home and your neighbourhood over
another.

Will my personal data be protected?

Yes! All the information you provide to us for this research (interview data, personal information,
the places you visit in the city, your comments on them and your views on the city or life in
Montreal) will remain confidential. The interviews will be transcribed and the recordings will be
destroyed 7 years after the end of the project. After this date, only data that cannot be used to
identify you will be kept. No name or initials will be associated with the data you provide us;
identification codes will be used to ensure your anonymity. Only the researcher responsible for
the project will have access to the coding table allowing the participants to be associated with
their answers. The interview records, the transcripts of the interviews and the maps that will be
produced will be kept in a locked cabinet in a closed office. No information that will identify you
in any way will be released.

If you wish to obtain a summary of the final results of my research, you can ask me and | will send
you a summary of my Masters thesis.

Do | have to answer all the questions and go all the way?

No! Your participation is entirely voluntary. You are free to withdraw at any time simply by verbal
notice, without prejudice and without having to justify your decision. If you decide to withdraw
from the research, you may contact the Research Director at the telephone number listed below.
If you withdraw from the search, all information collected at the time of your withdrawal (place
of residence, transcripts and recordings) will be destroyed.
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Who can | talk to if | have questions during the study?

If you have any questions, you can contact my Research Director at _ or at

_. Several resources are at your disposal.

This project has been approved by the Multi-Faculty Research Ethics Committee of the University
of Montréal. For any concerns about your rights or about the researchers' responsibilities
regarding your participation in this project, you can contact the committee by phone at -

- ext. - or by email at _ or consult the website

http://search.umontreal.ca/participants.

If you have any complaints about your participation in this research, you can contact the
ombudsman (it's a "protector of citizens") at the University of Montréal, at _ or at

email address _ (the Ombudsman accepts collect calls).

How can | agree to participate in the study?

By signing this consent form and giving it to me. | will leave you with a copy of the form that you
can keep for future reference.
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CONSENT

Participant’s statement

| understand that | can take my time to think before agreeing or not to participate.

| can ask questions to the research team and demand satisfactory answers.

| understand that by participating in this research project, | do not waive any of my rights or
release the researchers from their responsibilities.

| have read this information and consent form and agree to participate in the research

project.
| consent to the interview being recorded : Yes No
Participant’s signature: Date :
Family name Name :

Researcher's commitment

| have explained the conditions of participation in the research project to the participant. |
responded to the best of my knowledge to the questions asked and made sure of the participant's
understanding. | commit myself, along with the research team, to respect what has been agreed to
in this information and consent form.

Researcher’s signature: Date :

Family name: Name:
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Appendix D - Consent form, Greek version

ENTYNO NAHPO®OPHZHZ KAI ZYTKATAOEZHZ
E€EALEN Kal EvowpATwon TG EAANVIKAG Kowvotntag tou MovtpeaA.
Mo TTPOOTTIKA OE TPELG YEVLEG.

Motog SraxetpieTon VTO TO €pyO;

Eyw, o ABavdaolog MToutdg, lpal @OoLTNTAG-EPEVVNTAG OTO METATMTUXLAKO TIPOYPAUU
noheodopiag TG ZX0ANG MoAsodopiag kat ApxttekTovikig Totiou Tou MNavemotnuiov To
L MovtpedA. O AlevBuvtig Epeuvag pov eival o Sébastien Lord, kaOnyntrg otn ZXoAr MoA

godopiag kat ApxLtektovikig Tottiov.

Neplypayte auto To £pyo

H £€pguva auTh AVTLETWITIIEL TNV EVVOLOL TOU «OTILTIOU» TNV LoTOopLa KoL TO TTAQOLO TNG EAANVLKAG
LETAVACTEUONG OTN UpnTEPN TtepLO)r) Tou MovtpeaA. Autd Ba SiepeuvnBel, adevog, péow TG
Sladkaoiag avolkodopnNonNg ToU EVWE ATOUOU TIOU HETAVAOTEVEL otov Kavada kat, adeTépou,
Yl TOUC amoyOvoug QUTAC TNG TPWTNG YEVLAC LETavaoTwy. To €pyo Ba avtlpeTwiosl To mAaiolo
NG EVOWUATWONG arnod tnv anodn tou evlLaLTAHATOC, TNE OTEYAONE KaL TNG TTOANG YeVIKOTEpA. H
KEVIPLKA LOEa TOU €pyou elval va Katavonoel TL SLEUKOAUVEL 1 KaBLOTA SUOKOAOTEPO YLA TOUG
METAVAOTEG va evtoxBoUv oTnV EMLKPATELA LLAG TIOANG OTIWG TO MOVTpEQA Kol WG KatapEPVouy
VOl VOLKOSOUAO0UV TO cuvaicOnua tng umapéng «tou orttou». Na va yivel autod, n €psuva Ba
QVOAUOEL TA OLKLOTIKA UTIOROOpO TWV UETAVOCTWY OTNV TIOAN KOBWE Kal Toug TOMOUG, TOUG
avOpWIOUC KaL TG SPACTNPLOTNTEG TTIOU CUVOETOUV TNV KABNUEPLVOTNTA TOUG.

AV CUMMETACKW, TL Oa TPEMEL VA KAVW;

QG UETAVAOTNG I ATIOYOVOC UETOVAOTN TIOU KATOLKEL 0TO £€6ad0G TNG EVPATEPNG TIEPLOXNG TOU
Movtpeal, otnv moAn / oto &nuo , N CUUWETOXA oag¢ otV

€peuva Ba AGPeL TN popdr ATOULKAG oUVEVTEULENG epimou 60 Aemtwv pe Tov ABavdacio Mmouta,
(POLTNTH OTO HETATTUXLAKO TIPOYpappa toheodopiag. Autr n cuvévteuén Ba mpaypatononOei

oto , OTLG / /

Yridpxouv kivéuvol i op£An yLa T CURHUETOXA OE QUTHV TV £pEUVY;
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JUMUETEXOVTAG OE QUTNV TNV £peuva, evOEXETAL va oog {NTtnNBel va HIANOCETE ylol GNUAVTIKA
Bépata. EmumAéov, Ba oupBArAete otnv mpowbBnon TNg yvwong OXETIKA pe Tn Sadikaoia
EVOWHUATWONG TWV LETAVAOTWY 0To Movtpeal, oupmnepAopBavopévou Tou Tt SLEUKOAUVEL 1) o)L
NG eyKATACTAONG Ao TNV amodn TnG oTéyacng Kal TNG yvwong TnS MOANG Kol Tou e€omMALoUOU
™T¢. Ta amoteAéopata authng thg €peuvag Ba xpnolpomolnBoulv yla va Tpododotioouv Tov
TPOPANUATIONO OXETIKA HE TOV OXeSLAOUO TNG TMOANG ot €va mAaiclo ovtaAlayng Kat
TaykoouLonoinong kabwg Kal og eMmineSo ACTIKWY KOL OTEYAOTLKWY TTOALTIKWV.

TL 00 KAVETE LLE TLG OLTTAVTIOELG HOU;

H ouvévteuén Ba nxoypadnBei yla okomoug petaypadnc. H cuvévteuén Ba yivel os dUo otadia.
MpwTtov, Ba 0OG PWTAOW YLa TIC CUVBINKEG TNG avaXwPnong TG OLKOYEVELAG oag armo tnv EAAada
Kol tnv adlen toug N t wn TOoug otV eAANVIKN KOWVOTNTO OTNV TEPLOXN TOu MOVTpeaA.
AeUtepov, Ba oag {NTNBoLV EPWTNOELC YLOL TNV EYKATACTOON KAL TNV EVOWHATWON oTto Movtpeal.
Ma napadeypa, Oa pog neite mol {eite KoL MOV EMIOKENMTECTE TAKTIKA oTnV TOAN. EmunmAéov, Ba
epwtnBeite ylati emléyete va emokedBOeite autda to pépn Kat ylati eTUAEEOTE TO OTITL KOL TN
VELTOVLA 00¢ 0€ OXEON UE GAAN.

Oa npooctatsuOoUvV Ta MPOCWILKA [LoU Ssbouéva;

Nat! OAec oL mAnpodopiec mou mapéxete oto MAaiolo autng TNG £peuvag (ta Ssdouéva tng
OUVEVTEUEN A, TIPOOWTILKEG TANPOPOPLEC, T LEPN TIOU ETLOKENMTEDSTE OTNV TTOAN, TA GXOALA 0AG YLO
oUTA KaL TI§ anoPelg oag yia oAn 1 tnv {wr oto Movtpeal) Oa mapopeivouv eUmIoTeUTIKA. Ot
ouvevtelelg Oa petaypadolyv Kal ot kataypodég Ba kataotpadolv 7 xpovia LETA TO TEAOG TOU
€pyou. MEeTa amoé autnv TNV nuepopnvia, Ba ditatnpolvtatl povo ta dedopéva mou dev unmopouy
va xpnoLpomnotnBouv yla tnv avayvwplon cag. Kavéva ovopa 1 apxikd v 6o GUGKETLOTEL e Tl
Sebopéva Tou pag mapexete” Ba xpnowomnotnBouv KwdLKol avayvwpLong yla va Staopaiilotel n
avwvupia cag. Mdvo o gpeuvnThg Tou eival unelBUVOG yla To €pyo Ba £xel mpocBaon otov
Tivako Kw8LKOToINong, EMITPEMOVTIAG OTOUG CUHETEXOVTEC VO CUVOEOVTOL LE TIC OMAVTINOELG
TouG. Ta apxeia CUVEVTEUENC, OL HeTaYPAdEG TWV CUVEVTEUEEWV KOl OL XAPTEC Ttou Ba mapaxBouv
Ba duhdooovtal oe KAeWbWUEVO ypadeio o kKAeLoTO ypadeio. Kapia mAnpodopla mou Ba cag
ovayvwploel pe onolovénmote Tpomno dev Ba kukAodopnaoeL.

Edv emiBupeite va AdPete pia mepiAndn Twv TEAKWY AOTEAEOUATWY TNC EPEUVAG LOU, UMOPELTE
Vo e pwTNOETE Kat Ba oo¢ oteilw pa mepiAndn tng StatptPrg tou Kupiou pou.

NpEmneL va anoavtiow o€ OAEG TLG EPWTIOELG KOLL VAL TLAW MEXPL TO TEAOG;
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Oxt! H ouppetoxn ooag eival evteAwg eBelovtikny. Mmopeite va amooUpeTe avd TACO OTLYUN UE
armAn) mpodoplkn Tpoeldomoinon, Xwpic TpokatoARPELS KAl XwpPlg va xpelaletat va
Skaloloynoete tnv anodaor oac. Av anmodacioete vo amoxwpnoeTe anod TNV EPEUVa, UMOPELTE
va ETKOWVWVAOETE pe Tov AleuBuvtr) Epeuvag otov aplBud thAspwvou mou avadépetal
TOPAKATW. Edv amoxwpnoste amnod tnv avalntnon, 0Aeg oL mAnpodopieg mou cUAAEyovTal KaTA
TN OTLYUN TNC andoupaong oag (katowkia, petaypadeg kat eyypadég) Oa kataotpadouv.

Z€ MOLOV MUIOPW VoL JUANOW OV £XW EPWTHOELG KOTA TN SLAPKELX TNG MEAETNG;

M EpWTAOCELG, UTIOPELTE VAL ETUKOLVWVHOETE LE TOV TIPOLOTAHEVO HOU OTOV 0kOAouBo _
- n otnv akoAoubn SlevBuvon NAEKTPOVLKOU TayuSpopeiou

I . 1:6bopor opoL eiva oTn SiBeo oa.

To €pyo eykpiBnke amod tnv MoAutopeakn Emitpomnn HBkAG Epguvag tou MNavemiotnuiou tou
MovtpeaA. Mo OMOLECONOTE AVNOUXIEG OXETIKA HE Ta SKALWHATA Kol TIG guBUveg Twv
E£PEVVNTWY OXETLKA LIE TN CUMETOXN OOG OE OUTO TO £pPYO, UMOPELTE VOl ETILKOLVWVIOETE LIE TNV
gmLTpoTth TNAEDWVIKA OTO _ ext. - ) otn 81eUBuvaon NAekTpoviKoU Taxudpoueiou

] A ermokepOeite v LotooeAiba

http://recherche.umontreal.ca/participants.

EGv €xete mapdmova OXETKA HUE TN OCUUMETOXN O0C OE QUTA TNV €PEuUvVA, WUMOpPEite va
ETUKOLVWVNOETE LE ToV AlapecoAaBnth (elvat «TpooTATN G TwV MOALTWY») Tou Maveniotniou tou
Movrtpea, Tov aptBud thAedwvou _ ) otnv SlevBuvon NAskTpovikou toaxuSpopeiou

I (o 5.ouso0haBnTic Séxetat KAfoEs cUMOYHC).

NW¢ urmopw va cUUPWVOW VOL CURUETACKW OTNV EPELVQL;

Yroypdadovtag Kol mopEXOVTAG HOU aUTO TO €VIUTO ouykatdBeong. Oa cag adnow €va
avtiypado tng popuag mou pnopeite va uldete yia peAhovtikn avadopd.
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2YTKATAGEZH

Zuppetoxky 6nAwon

o KataAafaivw OTL Umopw va TApw TO XPOVO LOU Va TO OKEGTW TPV cUPdWVNoW N OXL LE TN
CUUUETOXN HOU.

e Mrmopw va UTIOBAAW EPWTACELS OTNV EPEUVNTLKA OUASA KAl va {NTACW LKAVOTIOLNTIKEG
QTAVTAOELG.

o KataAaBoaivw OTL CUUHETEXOVTOC OE QUTO TO EPEUVNTIKO €pyo, Sev mapatteital amno ta
SLKOLWHATA pou oUTe amoSeOUEVEL TOUG EPEUVNTEG ATO TLG eUBUVEG TOUC.

o Exw SlaPfacel autd Tto Eviumo MAnpodopLWV Kal cuyKATABeong Kot oupudpwvw va
CUUUETAOYW OTO EPEUVNTIKO £pYoO.

Jupdwvw Pe Tnv Kataypadn tng cuvévteuéng: Nail Oyt
Yroypadn ToU CUPUETEXOVTOG: Huepopunvia:
Enwvupo: Ovopa:

H 8£opeguon Tou gpeuvnTh

E€AyNoa 0TOUG GULUETEXOVTEG TOUG OPOUC CUKUETOXNG OTO EPEUVNTIKO £€pyo. Altavtnoa Pe Baon
TIC KOAUTEPEG YVWOELG OV OTLG EPWTHOELS TTOU TEBNKaV Kot BeBatwdnka yla TNV Katavonon tou
OUMMETEXOVTA. AsOUEVOUAL, LE TNV EPEVVNTLKA OUAdQ, va o€Bopal TL €xel cupdwvnBel og autr to
£VTuTo TAnpodopLwy Kal cuykatabeonc.

Yroypadn tou gpebvntn: Huepopnvia:

Enwvupo: Ovopa:
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Appendix E - Questionnaire, first generation, English version
Participant’s identification number: First generation

Greek immigration questionnaire

Part 1 — The migratory “project”: Why leave?
In this first part of the interview, we will talk a little about the preparations you took prior to
departing, what you knew about Montreal before arriving, as well as your arrival.

1. What was the date of your arrival to Montreal (for the purpose of moving)?
Was this your first time coming to Montreal?
If not:
In what context did you previously come?
For what reasons?
With who?
If yes [next question].
What did you know about Montreal prior to arriving?
Who?
What?
In what context did you know these people and places?

2. For what reasons did you choose to come to Montreal?
What attracted you to Montreal?
[Language]
[Cultural diversity]
[Employment opportunities]
[Family / friends]
[Other]
If no was chosen in [Question 1]:
Would you have preferred to immigrate somewhere else?
Could you describe that place (city, suburb, region, countryside, country)?
For what reasons would you have preferred this place instead of Montreal?

3.  What image did you have of Montreal at the time?
Did you associate it with positive things?
Did you associate it with negative things?

4. Did you plan to settle in Montreal for long at the time?
If yes:
How did you prepare for your arrival?
[Work]
[Housing]
[Relationships]
If no [1]:
For what reasons did you not expect to settle in Montreal for long?
Did you have a return date planned?
If no [2]:
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Did you plan to settle elsewhere other than Montreal for long at the time?
How did you prepare for that arrival?

[Work]

[Housing]

[Relationships]

What / how did you feel at the time of leaving Greece?

Did you associate it with positive things?
Did you associate it with negative things?
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Part 2 — Acclimatization: Arriving and discovering
In this second part, we will talk about your discovery of Montreal as you were settling in following
you arrival, as well as the places you associated with this period of acclimatization to your new
place of residence.

6. What are the places that you associate with the first few weeks following your arrival to
Montreal?
How did you come to know of these places?
[With who?]
[For what reasons?]
[Where were they located?]
What would you do at these places?

7. From what you can remember, how did you perceive these places at the time?
What feelings [safety / security, pleasure, attachment, familiarity, displacement, worry /
concerns] did you associate with these places?

8. Among these places, where there any that were associated with the Greek community?
How did you find out about these places?
[With who?]
[For what reasons?]
[Where were they located?]
What would you do at these places?

9. Do you still visit these places?
If yes:
For what reasons?
If no:
For what reasons?
Have they been replaced by other places?
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10.

11.

12.

13.

Part 3 — Settling in: Residential trajectory and daily life
In this third part of the interview, we will discuss the steps you took while settling in, most
notably the different houses and neighbourhoods you lived in.

When you arrived to Montreal, were you able to rent a dwelling immediately or did you have
to stay somewhere temporarily?

Could you briefly describe to me the dwelling you stayed in when you first arrived to
Montreal?
[Location, type, type and length of tenure, other residents, relationships with neighbours]

Could you describe to me the dwelling you lived in when you signed your first lease in
Montreal?
[Location, type, type and length of tenure, other residents, relationships with neighbours]
How did you find it?
For what reasons did you choose this dwelling instead of another?
Why did you leave it?

Could you tell me about the activities that are associated with this dwelling?
| have here a list of activities in the neighbourhood or a little further away in the city that |

would like to discuss with you. | would like for you to show me these places on the map.

For the first dwelling (first rented dwelling) and activities associated with it: colour code
RED - D1.
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Nature of activity

Location
(street, intersection)

Mode of
transportation

(Car, Public transit,
Foot, Bicycle)

Frequency

of activity
(times/week)

Professional
Work
School
Daycare

Other

Shopping
Grocery store
Supermarket
Baker
Butcher

Other

Services
(professional & personal)
Pharmacy
Gas station
Bank
Governmental
services

Other

Social activities
Restaurant / Coffee shop / Bar
Cultural / Association venues
Sports / Entertainment
Visit to family / friends

Other

Health
Clinic
Doctor’s office
Dentist
Optometrist

Other

Place of worship
Church
Monastery
Temple
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14. Could you describe to me the last dwelling that you chose (purchase, lease) in Montreal

15.

before moving into the retirement home?

[Location, type, type and length of tenure, other residents, relationships with neighbours]
How did you find it?
For what reasons did you choose this dwelling instead of another?
Why did you leave it?

Could you tell me about the activities that are associated with this dwelling?

As with the previous dwelling, | have here a list of activities in the neighbourhood or a little
further away in the city that | would like to discuss with you. | would like for you to show me
these places on the map.

For the second dwelling (last dwelling prior to moving to the retirement home) and
activities associated with it: colour code GREEN — D2.
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Nature of activity

Location
(street, intersection)

Mode of
transportation

(Car, Public transit,
Foot, Bicycle)

Frequency

of activity
(times/week)

Professional
Work
School
Daycare

Other

Shopping
Grocery store
Supermarket
Baker
Butcher

Other

Services
(professional & personal)
Pharmacy
Gas station
Bank
Governmental
services

Other

Social activities
Restaurant / Coffee shop / Bar
Cultural / Association venues
Sports / Entertainment
Visit to family / friends

Other

Health
Clinic
Doctor’s office
Dentist
Optometrist

Other

Place of worship
Church
Monastery
Temple
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16.

17.

Could you describe to me the dwelling that you are currently living in in Montreal (the
retirement home)?
[Location, type, type and length of tenure, other residents, relationships with neighbours]
How did you find it?
For what reasons did you choose this dwelling instead of another?
Why did you leave it?

Could you tell me about the activities that are associated with this dwelling?

As with the previous dwellings, | have here a list of activities in the neighbourhood or a little
further away in the city that | would like to discuss with you. | would like for you to show me
these places on the map.

For the third dwelling (current dwelling) and activities associated with it: colour code BLUE
-D3.
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Nature of activity

Location
(street, intersection)

Mode of

transportation
(car, public transit,
foot, bicycle)

Frequency

of activity
(times/week)

Professional
Work
School
Daycare

Other

Shopping
Grocery store
Supermarket
Baker
Butcher

Other

Services
(professional & personal)
Pharmacy
Gas station
Bank
Governmental
services

Other

Social activities
Restaurant / Coffee shop / Bar
Cultural / Association venues
Sports / Entertainment
Visit to family / friends

Other

Health
Clinic
Doctor’s office
Dentist
Optometrist

Other

Place of worship
Church
Monastery
Temple

Nature of activity

Location
(street, intersection)

Mode of
transportation

(Car, Public transit,
Foot, Bicycle)

Frequency

of activity
(times/week)

Professional
Work
School
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Daycare

Other

Shopping
Grocery store
Supermarket
Baker
Butcher

Other

Services
(professional & personal)
Pharmacy
Gas station
Bank
Governmental
services

Other

Social activities
Restaurant / Coffee shop / Bar
Cultural / Association venues
Sports / Entertainment
Visit to family / friends

Other

Health
Clinic
Doctor’s office
Dentist
Optometrist

Other

Place of worship
Church
Monastery
Temple
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18.

19.

20.

Could you describe to me the dwelling that you lived in prior to coming to Montreal?

[Location, type, type and length of tenure, other residents, relationships with neighbours]

How did you find it?
For what reasons did you choose this dwelling instead of another?
Why did you leave it?

Could you tell me about the activities that are associated with this dwelling?
[Activities in the neighbourhood]
[Activities outside of the neighbourhood]

Among all the dwellings we just discussed, which is the one in which you felt best?
For what reasons or events in particular?
[Reasons related to the dwelling]
[Reasons related to the neighbourhood]
[Reasons related to something else (settling with spouse, birth of a child, etc.)]
[If it is another dwelling, reproduce the mapping and table activity]

For the dwelling of best comfort and activities associated with it: colour code BLACK — D4.
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Nature of activity

Location
(street, intersection)

Mode of
transportation

(Car, Public transit,

Foot, Bicycle)

Frequency

of activity
(times/week)

Professional
Work
School
Daycare

Other

Shopping
Grocery store
Supermarket
Baker
Butcher

Other

Services
(professional & personal)
Pharmacy
Gas station
Bank
Governmental
services

Other

Social activities
Restaurant / Coffee shop / Bar
Cultural / Association venues
Sports / Entertainment
Visit to family / friends

Other

Health
Clinic
Doctor’s office
Dentist
Optometrist

Other

Place of worship
Church
Monastery
Temple
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21. Do you feel settled in in Montreal today?
Do you feel “at home” in Montreal today?
Did you wake up with that feeling one morning or was the process more gradual?

22. Since the time you first settled in Montreal, do you feel like a different city dweller?
What has changed in the manner in which you live in your neighbourhood?
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Part 4 — Identities in flux: Here and there

In this fourth part, we will look at the connections you have kept with Greece, as well as the new
ones you have made with the Greek community in Montreal.

23.

24.

25.

26.

27.

Did you keep any connections with Greece?
How?
Why did you keep these connections?

Is it important to keep up with current events in Greece?
What current events in particular?

By what means?

Is it important for you to stay informed of Greece?

Do you have any connections with the Greek community in Montreal?
If yes:

For what reasons?

Did the Greek community in Montreal help you when you first arrived to the city?
If no:

How do you explain that?

When you first arrived to Montreal, how important was it for you to interact with other
Greeks in the city?
Do you still feel the same way today?
[Social interactions / friendships]
[Marriage]
[Raising children]

How important was it for you to interact with non-Greeks in the city?
Do you still feel the same way today?
[Social interactions / friendships]
[Marriage]
[Raising children]

127



Part 5 - From the migratory project to the life project: Places and links
In this final part, we will look at your life trajectory and the places that stuck out the most for
you throughout this.

28. If you had to share your Montreal with someone dear to you, where would you bring them?
Why this/these place/s?
Which are the most important and why?

29. If you had to bring someone dear to the neighbourhood where you live, where would you
bring them?
Why this/these place/s?
Which are the most important and why?

To end the interview, | will propose a few affirmations to you and | would like for you to quickly
comment on them.
30. If I tell you: I’'m more attached to Montreal than | am to Greece.

Why would you say that?

31. If I tell you: I'm more attached to my neighbourhood than | am to Montreal.
Why would you say that?

32. If I tell you: The people in my neighbourhood live the same way.
Why would you say that?

33. If I tell you: The people in my neighbourhood resemble those in Greece.
Why would you say that?

34. If I tell you: There are moments where | feel like a stranger in Montreal.
In what situation and why would you say that?

35. If I tell you: | would have liked to retire in Greece rather than in Montreal.
Why would you say that?

36. If I tell you: | would like to live my last days in Montreal rather than in Greece.
Why would you say that?

37. If I tell you: | would like to be buried in Montreal rather than in Greece.
Why would you say that?
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Part 6 — Interviewee’s profile
I would like to complete a short profile on you and your family.

Sex: Male Female

Year and place of birth: in in/at

Retained citizenship(s):
Parents’ places of birth:
Mother:
Father:
Year of arrival to Montreal:
Number of different countries you have lived in for more than one consecutive year:
Number of dwellings you have lived in since leaving your family home:
Number of dwellings you have lived in since arriving to Montreal:

Number of joint-rentals among those dwellings:

Current living situation:

Alone: [ ]

In a couple without children: [ ]

In a couple with children: [ ] Number of children:

In a joint-rental: [ ] Number of roommates (excluding yourself):

Number of times you have visited Greece since moving to Montreal:
Current job:
Highest level of education completed:

Annual household income:
Under $20 000: [
$20 000 to $29 999: [
$30 000 to $39 999: [
$40 000 to $49 999: [
$50 000 to $59 999: [
$60 000 to $69 999: [
$70 000 to $79 999: [
$80 000 to $89 999: [
$90 000 to $99 999: [
$100 000 or more: [

[P I I R SR S U I U S S S—
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Monthly amount dedicated to current dwelling (mortgage, rent):

Vehicles owned and numbers:
Car:
Bicycle:
Motorized two-wheeler:
Other:

—_————
—_ e —

Public transit subscriptions and nature of subscription

Société de transport de Montréal [ ] Nature :

Société de transport de Laval [ ] Nature :

Société de transport de la Rive-Sud [ ] Nature :

Bixi [ ] Nature :

Communauto [ ] Nature :

Other [ ] Nature :
Thank you!

| would like to thank you for your generosity and the time you took to answer this
guestionnaire. Your contribution is of great value to my research on Greek migration to
Montreal. Please rest assured that whatever information you have provided will remain
confidential.
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Appendix F - Questionnaire, first generation, Greek version
ApLOMOG KAPTOG TOU CUMUETEXOVTAL: MNpwtn yevid

EpwtnpatoAoylo EAANVIKAG LETOVAOTEUGNG
Mé£pog 1 - To petavaoteutiko "épyo": MNari va ¢pUyets;

2€ aUTO TO MPWTO UEPOG TNG ouVEVTEVENC, Ja uAnoouue Alyo yLa Ti¢ TPOETOLUNOLEC TTOU TIHPATE
TIPLV QTTO TNV avaxwpnon, Tt yvwpilate yla to Movipeal nptv otaoete, kadwe kot tnv aeién oac.

1. Mowa Atav n nuepounvia adEnc oag oto MovrpeaA (yio Adyoug
petakivnong/petavaoteuong);

‘Htav avuth n npwtn oag ¢popd oto MOVIpeaA;

Av oxL
Y€ TtoLo TAaliolo HPOATE TTPONYOU LEVWG;
lMa moloug Adyouc;
Me molov?

Av val [emopevn epwtnon].
TLyvwpilate oxeTka e To MOvTpeaA Tiplv GTACETE;
Mowov?
T?
Ye molo mAaiolo yvwpilate autolg Toug avOpwIoug Kal Hépn;

2. T moloug Adyouc emihé€ate va £pBete oto MOvVTpeaA;

TLoag MpocéAkuce oTo MOVTpeaA;
[Mwooa]
[AladopeTikdTnTa KOUATOUPAG]
[Eukaupieg epyaoiag]
[Owoyévela / pilot]
[AM\O]

Eav eine OXI oto [mpwTo gpwtnual:
Oa mpoToLoaTE Va EiYOTE HETOVAOTEVOEL KATTOU 0AAOD);
Mropeite va Tteplypayete auTOV TOV TOMO (MOAN, MTPOAOCTLO, TteEpLOXN, UTtalBpo,
Xwpay);
lNa totoug Adyoug Ba MPOTLUOVUCATE AUTO TO HEPOC avti Tou MovTpea;

3. TiLewova elyate and 1o MOvTpeal ekelvn Tt OTYUR;

To ouvbéarte pe BeTIKA TpAyHATA;
MATWC To cUVSEEATE PE APVNTLKA TPAYLATA;

4. 3Ixomevarte va eykatactabeite oto MOvIpeaA yla LeYAAO XpOVLKO SLAcTnua;

Av vat:
MNwc npostoludoate tnv addLén oag;
[AouAera]
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[Ztéyaon]
[ZxéoeLc]

Eav oy [1]:

lNa toloug Adyoug Sev epLévarte va eykataotabeite oto Movtpeal yla Peyaio
XPOVIKO Slaotnua;

‘Hyate mpoypaUUaTIOEL NUEpOUNVia EMLOTPOPNC;

Eav oxi [2]:
Ykomevate va eykataotadeite aAAol ektog amd To MOVTpeaA yla peyAAo XpOVIKO
Slaotnuo;
Mwc npostoudoarte tnv adLen autn;
[AouAera]
[Ztéyaon]
[Zxéoelc]

5. Ti/nwc atocBavOnikate Kotd tnv amoxwpenon cog amno tnv EANGda;
To ouvbéarte pe BeTIKA TpAYUATA;
MNATWC To oUVSEATE E APVNTLIKA TIPAYHUATA;
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Mépog 2 - EykALpatiopog: Mtavovtag Kot avoKoAUTTovToG

2€ aUTO To SEUTEPO UEPOG, Ba LUIANOTOULE yia TV avakaAuy oag tou Movtpeal kato thv
EYKATAOTAON O0C UETA TNV APLEN 00, KFWE KoL T UEPN TTOU EXETE OUVSECDEL LUE QUTNV TNV
TEPL080 EYKALUATIONOU OTOV VEO TOMO SLOUOVIC 0O,

6. Moleg elval oL TomoBeoieg MOV CUVOEETE e TIC TPWTEG EBSOUASEC PeTd TV AdLEN oG
oto Movtpea;

Nwg yvwploate autd ta pépn;
[Me molov?]
[Ma moloug Adyoug;]
[MoU Bplokotav;]
TLKAVATE O QUTA TA KEPN;

7. AmO 6, L unopeite va Bupdote, mwg avtiAndBnKote autd Ta HEpn ekelvn tn emoxn;

Mota cuvaloBnuata [aoddlela, euxapiotnon, mpoonAwon, e€olkeiwaon, Hetakivnon,
ovnouyia] cuvSEaTe Pe UTA TA HEPN;

8. MEeTaty auTwyV TWV TOTIWV, UTHPXOV KATIOLA TTOU GUVEEOVTAV LLE TNV EAANVLKNA
Kowotnta;

Mwc¢ paborte yla auta Ta PEPN;
[Me molov?]
[Ma moloug Adyoug;]
[MoU Bplokdtav;]

TLKAVATE O QUTA TA YEPN;

9. AKOUO ETILOKENMTECTE QUTA TA LEPN;
Av val:
lMa motouc Adyouc;
Eav oxu:
lMa motouc Adyouc;
‘Exouv avtikataotabel ano aA\a pépn;
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Mépog 3 - Eykatdotaon: OKLOTIKA Topeia Kat kadnuepivr) {wn

2€ QUTO TO TPITO UEPOG TNG CUVEVTEUENG, Ta oulNTHNOOULUE Ta BNUATA ITOU KAVATE KATH T
OLOPKELN TNG EYKATAOTAONC 00C, KUPIWG Ta SLAQOPA OTTITLO KOl TIC YEITOVIEC TTOU KATOLKOUOOTE.

10. Otav ¢tacate 6To MOVIPEAA, UMOPECATE VO VOLKLAOETE ML KATOLKIO AUECWC ) EMPETIE
Va LELVETE KATIOU TIPOCWPLVA;

11. Oa pnopoucarte va Pou TepLYpAYETE EV CUVTOULA TNV KATOLKLO OTNV omola pelvate
otav ¢praocarte yla npwtn opd octo Movipea;

[TomoBeoia, TUMOG, TUTIOC KaL SLdpKeLa TNG Ontelag, AAAOL KATOLKOL, OXECELG UE
yeitoveg)

12. Oa pnopouoarte va Hou TEpLYpAYETE TNV KATOLKIA TNV omola pelvate otav
umoypaate TNV MPWTN co¢ LicBwaon (voikl) oto Movtpeah;

[TomoBeoia, TUMOG, TUTOG KoL SLAPKELA TNC KATOXNG, AAAOL KATOLKOL, OXECELG UE
Veitoveg]

Mwc to Bpnkoarte?
lNa totoug Adyoug emAEEQTE QUTH TNV KAToLKia avti yia aAAn;
MNarti to adnoars;

13. Mmopeite va pou TeTE yLa TI¢ SpaoTnPLOTNTEG TTIOU GXETI{OVTAL UE QUTH TNV KATOLKIQ;

Exw 6w pta Alota 6pactnploTATWY 0T YELTOVLA R Alyo 1o paKkpLd otnv IOAN mou Ba
nBeAa va culntiow pali oag. O@a nBeha va pou Seifete autd ta pépn oto Xaptn.

Ma thv npwtn Katowkia (mpwtn pLobwpévn Katotkia) kat TG cuvadeic
SpaoTnpLOTNTEG: KWSIKOG Xpwatog KOKKINO - D1.
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®duon tng Spaoctnplotntag

TonoBecia
(8pdpog, otaupospopog)

Tpomog
petadopag
(Aurokivnro,

ZUVKOI.V(A)Vi.a, nébta,

( B)n06 nAaro)

Zuxvotnta
SpaotnpLotntag
(bopég / epSopdda)

E€ emayyEéApatog
Aouleta
2x0Aeio
Modikog otaduoc

AMo

Wwviocpa
MavaBiko
JOUTTEPUAPKET
®oupvo
KpeonwAeio

AMo

Ynnpeoieg (emayyeALATIKES
KOLL TT(POOWTTLKEG)
Qapuakeio
Bevivabiko
Tpanela
KuBepvntikég unnpeaieg

AMo

Kowwvikég SpaotnpLotnTeg
Eotiatopto / Kapetépia /

Mrop
MoAttiotikol tormot
ouvavtnaonc / SuAoyot
Snop / Wuyaywyia
Emtioken o€ otkoyévela /
@idoug
‘AAdo
Yyeia

KAwvikn
lpaceio Tou ylatpou
Odovriatpog
OpBaAuouetpnc
AAdo

Tomnog Aatpeiag
ExkAnoia
Movaotript
Naoc
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14. Mnopeite va pou TeplypaPete TNV TeAeuTala katowkia mou emilé€ate (ayopd, evoiklo)
oTo MOVTpeaA MPLV LETOKOULIOETE OTNV OTEYN;

[TomoBeoia, TUMOG, TUTIOC Kal SLAPKELA TNE KATOXNG, AAAOL KATOLKOL, OXECELG HUE
yeitovec]

Nwg to Bpnkoate?
Ma moloug AOyoug eMIAEEQTE QUTH TNV KATOLKiA avTl yia GAAn;
Mati to apnoars;

15. Mnopeite va pou Telte yla Tig 5pacTnpLOTNTES IOV oXeTIlOVTaL e QUTH TNV Katolkia;

'Onwg Kal PE TNV IPONYOUEVN KATOoLKia, £xw 6w pia AloTta pe 5paoTnPLOTNTEC OTN
YELTOVLA 1 Alyo TLo pakpLa otnv moAn movu Ba nBsAa va culntiow pali oac. Qo nbeia
va pou Seiete autd Ta PEpn oto XapTn.

Ma ™ 6gUtePN KaTowKia (TEAEUTOLO KATOLKIO TTPLV TN LETAKOLLON TG OTNV OTEYN) Kol
yla TIG paoctnpLOTNTEG MOV OXETL{OVTOL ME AUTAV: KWSLKOG Xpwiatog MPAZINO - D2.
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®duon tng Spaoctnplotntag

TonoBecia
(8pdpog, otaupospopog)

Tpomog
petadopag
(Aurokivnro,

ZUVKOI.V(A)Vi.a, nébta,

( B)n06 nAaro)

Zuxvotnta
SpaotnpLotntag
(bopég / epSopdda)

E€ emayyEéApatog
Aouleta
2x0Aeio
Modikog otaduoc

AMo

Wwviocpa
MavaBiko
JOUTTEPUAPKET
®oupvo
KpeonwAeio

AMo

Ynnpeoieg (emayyeALATIKES
KOLL TT(POOWTTLKEG)
Qapuakeio
Bevivabiko
Tpanela
KuBepvntikég unnpeaieg

AMo

Kowwvikég SpaotnpLotnTeg
Eotiatopto / Kapetépia /

Mrop
MoAttiotikol tormot
ouvavtnaonc / SuAAoyot
Snop / Wuyaywyia
Emtioken o€ otkoyévela /
@idoug
‘AAdo
Yyeia

KAwvikn
lpaceio Tou ylatpou
Odovriatpog
OpBaAuouetpnc
AAdo

Tonog Aatpeiag
ExkAnoia
Movaotript
Naoc
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16. Oa punopoucarte va pou TeplypaeTe TNV Katolkia mou Leite onpepa oto Movtpeal
(oto omitt Twv cuvtatswv);

[TomoBeoia, TUMmog, TUTOC Kal SLapkeLa TG Ontelog, AAAOL KATOLKOL, OXECELG UE

yeitovec]

Nwg to Bpnkoate?
Ma moloug AOyoug eMIAEEQTE QUTH TNV KATOLKiA avTl yia GAAn;

Mati to apnoars;
17. Mmopeite va Hou TE(TE yLa TIC SpaoTtnploTNTEG Tou oxetilovtal Ue AUTH TNV KATOLKIO;

'Onwg KoL PE TIC TTPONYOUUEVEC KATOLKIEC, £Xxw £6w ULa AloTta pe §pacTnpldTNTEG OTN
YELTOVLA 1 Alyo TLo pakpLa otnv moAn movu Ba nBsAa va culntiow pali oac. Qo nbeia
va pou Seiete autd Ta PEpn oto XapTn.

Ma tnv Tpitn KaTolkio (TPEXOUCA KOTOLKIO) KOIL TLG OXETLKEG SPAOTNPLOTNTEG: KWSLKOG
Xpwpatog VIMAE - D3.
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®duon tng Spaoctnplotntag

TonoBecia
(8pdpog, otaupospopog)

Tpomog
petadopag
(Aurokivnro,

ZUVKOI.V(A)Vi.a, nébta,

( B)n06 nAaro)

Zuxvotnta
SpaotnpLotntag
(bopég / epSopdda)

E€ emayyEéApatog
Aouleta
2x0Aeio
Modikog otaduoc

AMo

Wwviocpa
MavaBiko
JOUTTEPUAPKET
®oupvo
KpeonwAeio

AMo

Ynnpeoieg (emayyeALATIKES
KOLL TT(POOWTTLKEG)
Qapuakeio
Bevivabiko
Tpanela
KuBepvntikég unnpeaieg

AMo

Kowwvikég SpaotnpLotnTeg
Eotiatopto / Kapetépia /

Mrop
MoAttiotikol tormot
ouvavtnaonc / SuAoyot
Snop / Wuyaywyia
Emtioken o€ otkoyévela /
@idoug
‘AAdo
Yyeia

KAwvikn
lpaceio Tou ylatpou
Odovriatpog
OpBaAuouetpnc
AAdo

Tonog Aatpeiag
ExkAnoia
Movaotript
Naoc
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18. Mnopeite va pou eplypAYeTe TNV KATOLKiA 0TV omola SLopEVETE TIpLV PTACETE OTO
MovtpeaA;

[TomoBeoia, TUMOC, TUTOC Kal SLAPKELD TG KATOXNG, AAAOL KATOLKOL, OXECELC LIE
yeitovec]

Nwg to Bpnkoate?
Ma moloug AOyoug eMIAEEQTE QUTH TNV KATOLKiA avTl yia GAAn;
Mati to apnoars;

19. Mnopeite va pou Telte yLa Tig 5pacTnpLOTNTES TToU oXeTilovTal e QUTH TNV Katokia;

[ApaotnplotnTeg oTn YeLtovLd]
[ApaoTNPLOTNTEG EKTOG YELTOVLAG)

20. Metafl OAwV TWV KATOLKLWY TIOU HOALS oulnTAoalE, TTOLo gival To KaAUTEPO;
la ToLoug AGYOUG 1] CUYKEKPLUEVA YEYOVOTQ,

[AdyoL Tou oxetilovtal pe TNV Katowkia]

[AdyoL Ttou oxetilovtal pe Tn yelTtovid]

[Adyol Tou oxetilovtal pe KATL GANO (SleuBétnon pe oLluyo, yévvnon matdlou,
K.ATL)]

[Edv mpoKettal ya AAAN KaTolkia, avamapayete tn Spaotnplotnta xaptoypddpnong
KoL ivoka]

Ma tnv KAAUTEPN AVEDH KOLL TLG OXETLKEG SpaoTNPLOTNTEG: KWSLKACG Xpwpatog MAYPO -
DA4.
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®duon tng Spaoctnplotntag

TonoBecia
(8pdpog, otaupospopog)

Tpomog
petadopag
(Aurokivnro,

ZUVKOI.V(A)Vi.a, nébta,

( B)n06 nAaro)

Zuxvotnta
SpaotnpLotntag
(bopég / epSopdda)

E€ emayyéApatog
Aouleta
2x0Aeio
Modikog otaduoc

AMo

Wwviocpa
MavaBiko
JOUTTEPUAPKET
®oupvo
KpeonwAeio

AMo

Ynnpeoieg (emayyeALATIKES
KOLL TT(POOWTTLKEG)
Qapuakeio
Bevivabiko
Tpanela
KuBepvntikég unnpeaieg

AMo

Kowwvikég SpaotnpLotnTeg
Eotiatopto / Kapetépia /

Mrop
MoAttiotikol tormot
ouvavtnaonc / SuAoyot
Snop / Wuyaywyia
Emtioken o€ otkoyévela /
@idoug
‘AAdo
Yyeia

KAwvikn
lpaceio Tou ylatpou
Odovriatpog
OpBaAuouetpnc
AAdo

Tonog Aatpeiag
ExkAnoia
Movaotript
Naoc
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21.

22.

AwcBavéoaote OTL eloaoTe TPAPUATL EYKATECTNUEVOG /N ofjuepa oto Movipeal;

Nw0ete oav va elote "oto onitl" orjpepa oto MOvIpeaA;
ZUTVNOOTE e QUTO To ouvaioBnua éva mpwi N Atav n Sltadkacia o otadlakn;

ATIO TN OTLYUN IOV eyKataotadnkate yla mpwtn popd oto Movrpeal, alcBaveote cav
£vag SLadOopETIKOG KATOLKOG TIOANG;

TL éxel aAAGEEL Ye ToV TPOTIO ToU {eite OTN YELTOVLA 0O
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Mépog 4 - TautotnteC otn pon: Edw Kat ekel

J€ QUTO TO TETAPTO LUEPOG, Ta KOITAEOUE TIC CUVOETELG TOU EXETE Slatnproet e tnv EAAada,
KaGwWe KAL TIG VEEG TTOU EXETE KAVEL UE TNV EAANVIKN KOLvOTNTA 0TO0 MOVTpEXA.

23.

24,

25.

26.

27.

‘Exete dlatnpnoel onoladnmote cuvdeon pe Tnv EAAGSQ;

MNwg?
Mati KpATNOEG QUTEC TG OUVOEDELG;

Elvat onpavtikd va cuppadioste pe ta Tpexovta yeyovota otnv EANGSa;

Mo CUYKEKPLUEVQ, LE TIOLA YEYOVOTQ,
Me mola péoa;
Elval onpavtikd va evnuepwveoTe ylo TV EAAASQ;

‘Exete OXE0ELG e TNV EAANVLKNA KOWVOTNTA 0TO MOVTpeal;

Av val:
lNa toloug Adyoug;
MnATwe n eAAnVIKn Kowvotnta oto Movipeal oag Bornbnos étav ptdoate otny NoOAn;

Eav oxu:
MNwg To €nyeite auto;

Otav ¢ptaocarte ylo mpwtn ¢popd 6to MOVTpeal, OGO GNUAVTLIKO NTAV va

oAAnAsrudpdoete pe GAAou¢ EAANveG otnv TOAN;

AloBdveaoTe akoOpa Tov (610 TPOTIo CrUEPQ;
[Kowwvikég aAnAembpdoslg / dhieg)
[F&poc]

[MeyaAwvovtog madid]

Méoo onUavTLKO ATav ylo £0d¢ va aAAnAemidpaoete pe toug un EAANVEG oty TOAN;

AwoBdaveote akopa Tov 1810 TPOTo onEPQ;
[Kowwvikég aAnAemubpdoslg / dhieg)
[F&poc]

[MeyaAwvovtog madid]
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ME£poG 5 - ATtO TO LETAVOOTEUTIKO £py0 0TO0 £pyo {wrG: MEpn Ko cUVSEGHOL

2€ auto to TeAsutaio uépog, Ja kottaéoue tn Tpoxid TN {wn¢ oac KAl TA LUEPN TTOU OOC EXOUV
KOAANOEL MEPLOOOTEPO.

28. Av £npene va polpaoteite To MovipeaA To S1KO 0a¢ e KATIOLOV ayarmnTo oag, ou Ba
Toug dEpvare;

MNorti avtd to pépog/autad ta pépn;
Mola lval Ta TILO ONMOVTLKA KO YLOTE;

29. Av €npene va GEPETE KATIOLOV OYATINTO OTN YEITOVLA OTtou {eite, oL Ba Ta dEPETE;

Marti autd to pépog/auta ta pépn;
Mola eival Ta TILO ONUOVTLKA KOl yLOTE;

Mo vo tepuatiooue T oUVEVTEUEN, Ba 00¢ MPOTEIVW 0PLOUEVEG SnAwoElg kat Ya ndsAa va Ti¢
OXOALAOETE ypriyopa.

30. Av oag nw: lpoL meplocotepo ouvdedepévog oto Movpea amno OtL eipal otnv EAAGSO.
Mati Oa to Aéyate auto?

31. Av oag Tw: lOL TIEPLOCOTEPO CUVEESEUEVOC LLE T YELTOVLA Lo omtd O, TL elal oTo
MovtpeaA.

MNarti Oa to Aéyate auto?
32. Av oag nw: OL dvBpwrol otn yeltovid pou {ouv e Ttov (dlo Tporo.
lMNoarti Oa to Aéyate auto?
33. Av oag nw: OL dvBpwItoL oTn YELTOVLA PO €lval OpoloL e auToug otnv EAAGSa.
Marti elvat optot autd?
34, Av oag Tw: YIIAPYoUV OTLYUEC TTou VIwBw cav Eévog oto MovTpeaA.
I Mola Kataotacn Kal ylati Ba to Aéyate auto;
35. Av oag nw: Oa elyo mpotipnoet va cuvtaglodotnBw otnv EAMGSa kal oxL oto MovipeaA.
lMNarti Oa to Aéyate auto?

36. Av oag nw: Oa NBela va {now TiG TeAeuTtaieg PEPEG LOU 0TO MOVTpeQA Kal OXL 0NV
EAaSa.

lMNoarti Oa to Aéyate auto?
37. Av oag nw: Oa nBela va Badtw oto Movtpeal kat 0L otnv EAAGSa.

lMNorti Oa to Aéyate auto?
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Mépog 6 - Npodil tou/tng cuvevteuéLalopevou/ng

Oa ndeAa va oAokAnpwow tnv oUVEVTEUEN LE EVar CUVTOUO TTIPOPIA YLo E0AC KAl THV OLKOYEVELQ
oac.

@Ouo: Avtpag Muvaika

‘Etog KaL TOmog yévvnong: To oto/otnv

Alatnpolpevn/eg umtnkodtNTa/£C:

TOMOC YEVWNONG TWV YOVEWV:
Mntépa:
MNatépag:

‘Etog adEng oto MovtpeaA:

ApLOUOG SLaPOPETIKWY XWPWV OTLC OTIOLEG KATOLKOUOATE Lo TIEPLOCOTEPO ATIO VA CUVEXEG
£10C:

ApLOUOC KOTOLKLWY TIOU €XETE {r)OEL QIO TNV OVAXWPENON ATtd TO TATPLKO OTILTL 0AG:
ApLBUOC KOTOLKLWY TtoU €XETE {NOEL oo TNV adLEn ocag oto Movipeal:
ApLOUOC KOWVWV EVOLKIWY HETAEY OUTWV TWV KOTOLKLWV:

Tpéxouoa kataotaon StaBiwonc:
Movog:
Ye Leuyapl xwplc maldia:
Ye leuyapl e moudla:
Y€ KOWO-HicOwpa:
oag):

AplBuoG madlwv:
AplBpOG ouykaToikwy (KTOG Ao TovV EAUTO

ApLBuog emiokéPewy otnv EAAASa amd tn petdBacn oto MovipeaA:
Tpéxouoa gpyaocia:
Eninedo eknaidevong:

Etriolo elcodnua:
Kétw ard $ 20 000: [ 1]
$ 20000 £wc S 29 999: [ 1]
$ 30000 £wc S 39 999: [ 1]
S 40000 £wc S 49 999: [ 1]
$ 50 000 £w¢ S 59 999: [ 1]
$ 60000 £wc S 69 999: [ 1]
$ 70000 £w¢ S 79 999: [ 1]
$ 80000 £w¢ S 89 999: [ 1]
$ 90 000 £w¢ $ 99 999: [ 1]
S 100 000 A nepocdtepa: [ ]
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Mnvlaio Toao yLa tnv Tpéxouca Katolkia (umoBnkn, evolkiaon):

OxApaTa TToU avnKouv Kat aplouot:

AuTtokivnto: [ ]
MNodnAaro: [ ]
Mnyxavokivnto ditpoyo: [ ]
AN\o: []

YuvOpouEG o€ péoa Hallkng LeTtadopdg Kal puon TNG SUVSPOUNS
Société de transport de Montréal (STM) [ ] duon:
Société de transport de Laval (STL) [ 1] duon:
Réseau de transport de Longueuil (RTL) [ 1] duon:
Bixi [ ] duon:
Communauto [ ] ®uon:
AN [ 1 ®uon:

Euxapilotrptlo

Oa nbsha va 0ag EUXUPLOTACW YLO T YeEVVOLOSwWPLo 00 KAl TOV XPOVO TIOU T PATE YL Va
OIAVTAOETE OE QUTO TO EPWTNUATOAOYL0. H cUUBOAN oag €xel peydin aio otnv €peuva pou yla
™V eAANVIKN LeTavaoteuon oto Movtpeal. Na eiote olyoupol 0TL oL TAnpodopieg Tou £XETE
MapAacyeL Oa mapapeivouV EUTLOTEUTIKEG.
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Appendix G - Questionnaire, second generation, English version
Participant’s identification number: Second generation

Greek migration questionnaire

Part 1 — The early days: Growing up Greek
In this first part of the interview, we will talk a little about the earliest places you can remember
going to while growing up in Montreal.

1. What are the places that you can remember visiting frequently with your parents / family as
a child growing up in Montreal?
How did you come to know of these places?
[With who?]
[For what reasons?]
[Where were they located?]
What would you do at these places?

2.  From what you can remember, how did you perceive these places at the time?
What feelings [safety / security, pleasure, attachment, familiarity, displacement, worry /
concerns] did you associate with these places?

3.  Among these places, were there any that were associated with the Greek community?
How did you find out about these places?
[With who?]
[For what reasons?]
[Where were they located?]
What would you do at these places?

4. Do you still visit these places?
If yes:
For what reasons?
If no:
For what reasons?
Have they been replaced by other places?
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Part 2 — Coming of age: Greek youth in Canada

In this second part, we will look at the places you visited as you were coming of age in your teenage
/ young adult years.

5.

What are the places that you can remember visiting frequently of your own free will in
Montreal?
How did you come to know of these places?
[With who?]
[For what reasons?]
[Where were they located?]
What would you do at these places?

From what you can remember, how did you perceive these places at the time?
What feelings [safety / security, pleasure, attachment, familiarity, displacement, worry /
concerns] did you associate with these places?

Among these places, were there any that were associated with the Greek community?
How did you find out about these places?

[With who?]

[For what reasons?]

[Where were they located?]
What would you do at these places?

Do you still visit these places?
If yes:
For what reasons?
If no:
For what reasons?
Have they been replaced by other places?
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Part 3 — Settling in: Residential trajectory and daily life
In this third part of the interview, we will discuss your residential trajectory throughout your life,
most notably the different houses and neighbourhoods you lived in.

9. Could you describe to me the dwelling where you born and spent your first few years in?
[Location, type, type and length of tenure, other residents, relationships with neighbours]
How did your parents find it?
For what reasons did they choose this dwelling instead of another?
Why did your parents leave it?

10. Could you tell me about the activities that are associated with this dwelling?
| have here a list of activities in the neighbourhood or a little further away in the city that |

would like to discuss with you. | would like for you to show me these places on the map.

For the first dwelling (birth dwelling) and activities associated with it: colour code RED —
D1.
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Nature of activity

Location
(street, intersection)

Mode of
transportation

(Car, Public transit,
Foot, Bicycle)

Frequency

of activity
(times/week)

Professional
Work
School
Daycare

Other

Shopping
Grocery store
Supermarket
Baker
Butcher

Other

Services
(professional & personal)
Pharmacy
Gas station
Bank
Governmental
services

Other

Social activities
Restaurant / Coffee shop / Bar
Cultural / Association venues
Sports / Entertainment
Visit to family / friends

Other

Health
Clinic
Doctor’s office
Dentist
Optometrist

Other

Place of worship
Church
Monastery
Temple
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11.

12.

Could you describe to me the dwelling that you chose (purchase, lease) in Montreal when
you first moved out of your parents’ house?
[Location, type, type and length of tenure, other residents, relationships with neighbours]
How did you find it?
For what reasons did you choose this dwelling instead of another?
Why did you leave it?

Could you tell me about the activities that are associated with this dwelling?

As with the previous dwelling, | have here a list of activities in the neighbourhood or a little
further away in the city that | would like to discuss with you. | would like for you to show me
these places on the map.

For the second dwelling (chosen dwelling) and activities associated with it: colour code
GREEN - D2.
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Nature of activity

Location
(street, intersection)

Mode of
transportation

(Car, Public transit,
Foot, Bicycle)

Frequency

of activity
(times/week)

Professional
Work
School
Daycare

Other

Shopping
Grocery store
Supermarket
Baker
Butcher

Other

Services
(professional & personal)
Pharmacy
Gas station
Bank
Governmental
services

Other

Social activities
Restaurant / Coffee shop / Bar
Cultural / Association venues
Sports / Entertainment
Visit to family / friends

Other

Health
Clinic
Doctor’s office
Dentist
Optometrist

Other

Place of worship
Church
Monastery
Temple
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13.

14.

Could you describe to me the first dwelling that you are currently living in in Montreal?
[Location, type, type and length of tenure, other residents, relationships with neighbours]
How did you find it?
For what reasons did you choose this dwelling instead of another?
Why did you leave it?

Could you tell me about the activities that are associated with this dwelling?

As with the previous dwellings, | have here a list of activities in the neighbourhood or a little
further away in the city that | would like to discuss with you. | would like for you to show me
these places on the map.

For the third dwelling (current dwelling) and activities associated with it: colour code BLUE
-D3.

153



Nature of activity

Location
(street, intersection)

Mode of
transportation

(Car, Public transit,
Foot, Bicycle)

Frequency

of activity
(times/week)

Professional
Work
School
Daycare

Other

Shopping
Grocery store
Supermarket
Baker
Butcher

Other

Services
(professional & personal)
Pharmacy
Gas station
Bank
Governmental
services

Other

Social activities
Restaurant / Coffee shop / Bar
Cultural / Association venues
Sports / Entertainment
Visit to family / friends

Other

Health
Clinic
Doctor’s office
Dentist
Optometrist

Other

Place of worship
Church
Monastery
Temple
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15. Among all the dwellings we just discussed, which is the one in which you felt best?
For what reasons or events in particular?
[Reasons related to the dwelling]
[Reasons related to the neighbourhood]
[Reasons related to something else (settling with spouse, birth of a child, etc.)]
[If it is another dwelling, reproduce the mapping and table activity]

For the dwelling of best comfort and activities associated with it: colour code BLACK — D4.
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Nature of activity

Location
(street, intersection)

Mode of
transportation

(Car, Public transit,
Foot, Bicycle)

Frequency

of activity
(times/week)

Professional
Work
School
Daycare

Other

Shopping
Grocery store
Supermarket
Baker
Butcher

Other

Services
(professional & personal)
Pharmacy
Gas station
Bank
Governmental
services

Other

Social activities
Restaurant / Coffee shop / Bar
Cultural / Association venues
Sports / Entertainment
Visit to family / friends

Other

Health
Clinic
Doctor’s office
Dentist
Optometrist

Other

Place of worship
Church
Monastery
Temple
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Part 4 — Identities in flux: Here and there

In this fourth part, we will look at the connections you have with Greece, as well as the ones you
have made with the Greek community in Montreal.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

How did it feel growing up as a Greek-Canadian in Montreal?

How was your life at home similar / different from your life outside of home?

Do you feel like life at home was more Greek in nature than life outside of home?
Outside of home, were you drawn to Greek places or did you tend to avoid them?
As you were coming of age, did anything change in that respect?

Do you have any connections with Greece?
How?
Why did you make these connections?

Is it important to keep up with current events in Greece?
What current events in particular?

By what means?

Is it important for you to stay informed of Greece?

Do you have any connections with the Greek community in Montreal?
If yes:

For what reasons?
If no:

How do you explain that?

Growing up, how important was it for you to interact with other Greeks in the city?
Do you still feel the same way today?
[Social interactions / friendships]
[Marriage]
[Raising children]

Growing up, how important was it for you to interact with non-Greeks in the city?
Do you still feel the same way today?
[Social interactions / friendships]
[Marriage]
[Raising children]
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22.

23.

24.

Part 5 — The life project: Places and links
In this final part, we will look at your life trajectory and the places that stuck out the most for
you throughout this.

If you had to share your Montreal with someone dear to you, where would you bring them?
Why this/these place/s?
Which are the most important and why?

If you had to share Greek Montreal with someone dear to you, would you do so?
Where would you bring them?

Why this/these place/s?

Which are the most important and why?

If you had to bring someone dear to the neighbourhood where you live, where would you
bring them?

Why this/these place/s?

Which are the most important and why?

To end the interview, | will propose a few affirmations to you and | would like for you to quickly
comment on them.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

If | tell you: I’'m more attached to Montreal than | am to Greece.
Why would you say that?

If I tell you: I'm more attached to the Greek community than | am to the Montreal
community.

Why would you say that?

If | tell you: There are moments where | feel like a stranger in Montreal.
In what situation and why would you say that?

If | tell you: Growing up, there were moments where | felt like a stranger in Montreal.
In what situation and why would you say that?

If | tell you: | would like to retire in Montreal rather than in Greece.
Why would you say that?

If | tell you: | would like to live my last days in Montreal rather than in Greece.
Why would you say that?

If | tell you: | would like to be buried in Montreal rather than in Greece.
Why would you say that?
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Part 6 — Interviewee’s profile
I would like to complete a short profile on you and your family.

Sex: Male Female

Year and place of birth: in in/at

Retained citizenship(s):

Parents’ places of birth:
Mother:
Father:

Number of different countries you have lived in for more than one consecutive year:
Number of dwellings you have lived in since leaving your family home:
Number of joint-rentals among those dwellings:
Current living situation:
Alone:
In a couple without children:

In a couple with children:
In a joint-rental:

Number of children:
Number of roommates (excluding yourself):

[ ]
[ ]
[ ]
[ ]

Number of times you have visited Greece:
Current job:
Highest level of education completed:

Annual household income:
Under $20 000: [
$20 000 to $29 999: [
$30 000 to $39 999: [
S40 000 to $49 999: [
S50 000 to $59 999: [
$60 000 to $69 999: [
$70 000 to $79 999: [
$80 000 to $89 999: [
$90 000 to $99 999: [
$100 000 or more: [

—_— e

Monthly amount dedicated to current dwelling (mortgage, rent):
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Vehicles owned and numbers:
Car:
Bicycle:
Motorized two-wheeler:
Other:

—_————
—_ e —

Public transit subscriptions and nature of subscription
Société de transport de Montréal [ ] Nature :

Société de transport de Laval [ ] Nature :

Société de transport de la Rive-Sud [ ] Nature :

Bixi [ ] Nature :

Communauto [ ] Nature :

Other [ ] Nature :
Thank you!

| would like to thank you for your generosity and the time you took to answer this
guestionnaire. Your contribution is of great value to my research on Greek migration to
Montreal. Please rest assured that whatever information you have provided will remain
confidential.

160



Appendix H - Questionnaire, third generation, English version
Participant’s identification number: Third generation

Greek migration questionnaire

Part 1 — The early days: Growing up Greek
In this first part of the interview, we will talk a little about the earliest places you can remember
going to while growing up in Montreal.

1. What are the places that you can remember visiting frequently with your parents / family as
a child growing up in Montreal?
How did you come to know of these places?
[With who?]
[For what reasons?]
[Where were they located?]
What would you do at these places?

2.  From what you can remember, how did you perceive these places at the time?
What feelings [safety / security, pleasure, attachment, familiarity, displacement, worry /
concerns] did you associate with these places?

3.  Among these places, were there any that were associated with the Greek community?
How did you find out about these places?
[With who?]
[For what reasons?]
[Where were they located?]
What would you do at these places?

4. Do you still visit these places?
If yes:
For what reasons?
If no:
For what reasons?
Have they been replaced by other places?
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Part 2 — Coming of age: Greek youth in Canada

In this second part, we will look at the places you visited as you were coming of age in your teenage
/ young adult years.

5.

What are the places that you can remember visiting frequently of your own free will in
Montreal?
How did you come to know of these places?
[With who?]
[For what reasons?]
[Where were they located?]
What would you do at these places?

From what you can remember, how did you perceive these places at the time?
What feelings [safety / security, pleasure, attachment, familiarity, displacement, worry /
concerns] did you associate with these places?

Among these places, were there any that were associated with the Greek community?
How did you find out about these places?

[With who?]

[For what reasons?]

[Where were they located?]
What would you do at these places?

Do you still visit these places?
If yes:
For what reasons?
If no:
For what reasons?
Have they been replaced by other places?
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Part 3 — Settling in: Residential trajectory and daily life
In this third part of the interview, we will discuss your residential trajectory throughout your life,
most notably the different houses and neighbourhoods you lived in.

9. Could you describe to me the dwelling where you born and spent your first few years in?
[Location, type, type and length of tenure, other residents, relationships with neighbours]
How did your parents find it?
For what reasons did they choose this dwelling instead of another?
Why did your parents leave it?

10. Could you tell me about the activities that are associated with this dwelling?
| have here a list of activities in the neighbourhood or a little further away in the city that |

would like to discuss with you. | would like for you to show me these places on the map.

For the first dwelling (birth dwelling) and activities associated with it: colour code RED —
D1.
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Nature of activity

Location
(street, intersection)

Mode of
transportation

(Car, Public transit,
Foot, Bicycle)

Frequency

of activity
(times/week)

Professional
Work
School
Daycare

Other

Shopping
Grocery store
Supermarket
Baker
Butcher

Other

Services
(professional & personal)
Pharmacy
Gas station
Bank
Governmental
services

Other

Social activities
Restaurant / Coffee shop / Bar
Cultural / Association venues
Sports / Entertainment
Visit to family / friends

Other

Health
Clinic
Doctor’s office
Dentist
Optometrist

Other

Place of worship
Church
Monastery
Temple
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11.

12.

Could you describe to me the dwelling that you chose (purchase, lease) in Montreal when
you first moved out of your parents’ house?
[Location, type, type and length of tenure, other residents, relationships with neighbours]
Is this your current dwelling?
How did you find it?
For what reasons did you choose this dwelling instead of another?
Why did you leave it? / Why would you leave it?

Could you tell me about the activities that are associated with this dwelling?

As with the previous dwelling, | have here a list of activities in the neighbourhood or a little
further away in the city that | would like to discuss with you. | would like for you to show me
these places on the map.

For the second dwelling (chosen dwelling) and activities associated with it: colour code

GREEN - D2.
If the second dwelling is also the current dwelling: colour code BLUE — D2.
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Nature of activity

Location
(street, intersection)

Mode of

transportation
(Car, Public transit,

Foot, Bicycle)

Frequency

of activity
(times/week)

Professional
Work
School
Daycare

Other

Shopping
Grocery store
Supermarket
Baker
Butcher

Other

Services
(professional & personal)
Pharmacy
Gas station
Bank
Governmental
services

Other

Social activities
Restaurant / Coffee shop / Bar
Cultural / Association venues
Sports / Entertainment
Visit to family / friends

Other

Health
Clinic
Doctor’s office
Dentist
Optometrist

Other

Place of worship
Church
Monastery
Temple
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13.

14.

[IF DWELLING 2 IS NOT THE CURRENT DWELLING]

Could you describe to me the first dwelling that you are currently living in in Montreal?
[Location, type, type and length of tenure, other residents, relationships with neighbours]
How did you find it?
For what reasons did you choose this dwelling instead of another?
Why did you leave it?

Could you tell me about the activities that are associated with this dwelling?

As with the previous dwellings, | have here a list of activities in the neighbourhood or a little
further away in the city that | would like to discuss with you. | would like for you to show me
these places on the map.

For the third dwelling (current dwelling) and activities associated with it: colour code BLUE
- D3.
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Nature of activity

Location
(street, intersection)

Mode of
transportation

(Car, Public transit,
Foot, Bicycle)

Frequency

of activity
(times/week)

Professional
Work
School
Daycare

Other

Shopping
Grocery store
Supermarket
Baker
Butcher

Other

Services
(professional & personal)
Pharmacy
Gas station
Bank
Governmental
services

Other

Social activities
Restaurant / Coffee shop / Bar
Cultural / Association venues
Sports / Entertainment
Visit to family / friends

Other

Health
Clinic
Doctor’s office
Dentist
Optometrist

Other

Place of worship
Church
Monastery
Temple
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15. Among all the dwellings we just discussed, which is the one in which you felt best?
For what reasons or events in particular?
[Reasons related to the dwelling]
[Reasons related to the neighbourhood]
[Reasons related to something else (settling with spouse, birth of a child, etc.)]
[If it is another dwelling, reproduce the mapping and table activity]

For the dwelling of best comfort and activities associated with it: colour code BLACK — D4.
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Nature of activity

Location
(street, intersection)

Mode of transportation
(car, public transit, foot,
bicycle)

Frequency of activity
(times/week)

Professional
Work
School
Other

Shopping
Grocery store
Dépanneur
Supermarket
Bakery
Shopping mall
Other

Services
Pharmacy
Barber /
hairdresser
Hardware store
Gas station
Bank
Governmental
services
Daycare for
children
Other

Social activities
Restaurant
Coffee shop
Bar
Sports
Cultural
Association
Entertainment
Visit to family /
friends
Other

Health
Clinic
Doctor’s office
Dentist
Optometrist
Other

Place of worship
Church
Monastery
Temple
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Part 4 — Identities in flux: Here and there

In this fourth part, we will look at the connections you have with Greece, as well as the ones you
have made with the Greek community in Montreal.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

How did it feel growing up as a third generation Greek-Canadian in Montreal?

How was your life at home similar / different from your life outside of home?

Do you feel like life at home was more Greek in nature than life outside of home? Was it a
mix of Greek and Canadian cultures?

How was it visiting your grandparents while growing up? How was the experience at their
homes?

Outside of home, were you drawn to Greek places or did you tend to avoid them?

Do you have any connections with Greece?

How?

Why did you make these connections?

Do you use technology to keep up with these connections? Has technology made it easier to
keep up with these connections?

Is it important to keep up with current events in Greece?

What current events in particular?

By what means?

Is it important for you to stay informed of Greece?

Do you use technology to keep up with these current events? Has technology made it easier
to keep up with these current events?

Do you have any connections with the Greek community in Montreal?
If yes:

For what reasons?
If no:

How do you explain that?

Growing up, how important was it for you to interact with other Greeks in the city?
Do you still feel the same way today?
[Social interactions / friendships]
[Marriage]
[Raising children]

Growing up, how important was it for you to interact with non-Greeks in the city?
Do you still feel the same way today?
[Social interactions / friendships]
[Marriage]
[Raising children]
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22.

23.

24.

Part 5 — The life project: Places and links
In this final part, we will look at your life trajectory and the places that stuck out the most for
you throughout this.

If you had to share your Montreal with someone dear to you, where would you bring them?
Why this/these place/s?
Which are the most important and why?

If you had to share Greek Montreal with someone dear to you, would you do so?
Where would you bring them?

Why this/these place/s?

Which are the most important and why?

If you had to bring someone dear to the neighbourhood where you live, where would you
bring them?

Why this/these place/s?

Which are the most important and why?

To end the interview, | will propose a few affirmations to you and | would like for you to quickly
comment on them.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

If | tell you: I’'m more attached to Montreal than | am to Greece.
Why would you say that?

If I tell you: I'm more attached to the Greek community than | am to the Montreal
community.

Why would you say that?

If | tell you: There are moments where | feel like a stranger in Montreal.
In what situation and why would you say that?

If | tell you: Growing up, there were moments where | felt like a stranger in Montreal.
In what situation and why would you say that?

If | tell you: | would like to retire in Montreal rather than in Greece.
Why would you say that?

If | tell you: | would like to live my last days in Montreal rather than in Greece.
Why would you say that?

If | tell you: | would like to be buried in Montreal rather than in Greece.
Why would you say that?
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Part 6 — Interviewee’s profile
I would like to complete a short profile on you and your family.

Sex: Male Female

Year and place of birth: in in/at

Retained citizenship(s):

Parents’ places of birth:
Mother:
Father:

Number of different countries you have lived in for more than one consecutive year:
Number of dwellings you have lived in since leaving your family home:
Number of joint-rentals among those dwellings:
Current living situation:
Alone:
In a couple without children:

In a couple with children:
In a joint-rental:

Number of children:
Number of roommates (excluding yourself):

[ ]
[ ]
[ ]
[ ]

Number of times you have visited Greece:
Current job:
Highest level of education completed:

Annual household income:
Under $20 000: [
$20 000 to $29 999: [
$30 000 to $39 999: [
S40 000 to $49 999: [
S50 000 to $59 999: [
$60 000 to $69 999: [
$70 000 to $79 999: [
$80 000 to $89 999: [
$90 000 to $99 999: [
$100 000 or more: [

—_— e

Monthly amount dedicated to current dwelling (mortgage, rent):
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Vehicles owned and numbers:
Car:
Bicycle:
Motorized two-wheeler:
Other:

—_————
—_ e —

Public transit subscriptions and nature of subscription
Société de transport de Montréal [ ] Nature :

Société de transport de Laval [ ] Nature :

Société de transport de la Rive-Sud [ ] Nature :

Bixi [ ] Nature :

Communauto [ ] Nature :

Other [ ] Nature :
Thank you!

| would like to thank you for your generosity and the time you took to answer this
guestionnaire. Your contribution is of great value to my research on Greek migration to
Montreal. Please rest assured that whatever information you have provided will remain
confidential.
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